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पठतो नास्ति मूर्खतं्व जपतो नास्ति पातकम् ।  

मौषननः कलहो नास्ति न भयं चास्ति जाग्रतः॥१०६॥- courtesy शारदाप्रकाश-संघ 

 

पठिः  मूर्खत्वम् न अस्ति। जपिः  पािकम् न अस्ति। मौवननः कलहः न अस्ति (िथा) जाग्रिः भयम् च न अस्ति ॥ 

 

A well-read person is not stupid.  A devotee, saying his prayers, is sinless. A quiet person does 
not quarrel. An alert person is not afraid. 

 

पठिः, जपिः & जाग्रिः- all in- पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of पठि्- engaged in studies- (पठ्- पठवि १ ग. प. प. to 

read, recite, rehearse), जपि्- engaged in prayers- (जप्- जपवि-to mutter prayers, repeat internally) 

& जाग्रि्- one who is alert, awake- (जागृ- जागविख २ ग. प. प. to be awake, to be watchful, attentive)- 

all ििख. का. िा. धा. सा. वि., मूर्खत्वम्- stupidity, foolishness- त्व- suffix implies quality, nature- (मूर्ख- 

stupid, dull, silly)- पािकम्- sin, crime & भयम्- fear, dread, apprehension- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

मौवननः- in- पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of- मौवनन्- adjctv- one who keeps silence- (मौनम्- silence)- all in- न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्ति- ििख. प्र. पु. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प.  to be, to exist, कलहः- Quarrel, पु. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., च- and, न- no, not- अव्ययs 

 

यिात न कु्रध्यषत सर्खकालं भृत्यस्य भक्तस्य षहते रतस्य। 

तस्तिन्भृत्या भतखरर षर्श्वसस्ति न चैनमापतु्स पररत्यजस्ति ॥१०७॥-महाभा उद्योगपिख ३७.२० 

 

िाि, यः भक्तस्य भृत्यस्य, सिखकालम् वहिे रिस्य, न कु्रध्यवि, िस्तिन् भिखरर भृत्याः विश्वसस्ति (िथा) च एनम् आपतु्स न 

पररत्यजस्ति॥ 

 

Oh dear, (Oh King), the servants develop confidence (faith) with their master  who never gets 
angry with his devoted servant  and who is all the time engaged in his welfare and they do not 
desert him in the time of his misfortune (troubles). 

 

िाि- Oh, dear, blessed one- पु. वलं. सं. वि. ए. ि., यः (यद्)- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि. भक्तस्य, रिस्य & भृत्यस्य- 

all in- पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of भक्त- devoted, attached, one who worships- क. भू. धा. वि. of भज्- भजवि- 

िे १ ग. उ. प. to be devoted to, attached to, to worship, रि- engaged, fondly attached, pleased- क. 

भू. धा. वि. of रम्- रमिे १ ग. आ. प. to be engaged, attached, pleased & भृत्य- servant, dependent, 

required to be supported- also भरणीय & भररिव्य- क. वि. धा. सा. वि. of भृ- भरवि- िे १ ग. उ. प. & 

विभविख- विभृिे ३ ग. उ. प. to support, bear, fill, सिखकालम्- all the time- सिखम्- all, entire, whole, कालम्- 

time, period- सिखम् कालम्- विशेषणपूिखपदकमखधारय स.- वहिे- न. वलं. स. वि. ए. ि. of वहिम्- welfare, good, 

proper- वहि- क. भू. धा. वि. of वह- वहनोवि ५ ग. प. प. to gratify, discharge, send forth, कु्रध्यवि- ििख. िृ. पु. 

ए. ि. of कु्रध्- ४ ग. प. प. to be angry, िस्तिन् & भिखरर- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of िद्- he & भिृख- supporter, 

provider, husband, lord, भृत्याः- पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of भृत्य- see above, एनम्- him- वि. वि. ए. ि. of 

इदम्- he, आपतु्स- स्त्री. वल. स. वि. ि. ि. of आपद्- calamity, trouble, misfortune, विश्वसस्ति & पररत्यजस्ति- 
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ििख. प्र.. पु. ि. ि. of वि+ श्वस्- to have confidence, to believe- (श्वस्- श्ववसवि २ ग. प. प. to breathe, to 

respire) & परर+ त्यज्- abandon fully, leave- (त्यज्- त्यजवि- १. ग. प. प. to forego, abandon), न- no, 

not, च- and- both अव्ययs 

 

न तल्लोके द्रव्यमस्ति यल्लोकं प्रषतपूरयेत् । 

समुद्रकल्पः पुरुिो न कदाचन पूयखते ॥१०८॥ -- महाभा- अनुशासनपिख १३.९४.२९  

 

न िद् लोके द्रव्यम् अस्ति यद् लोकम् प्रविपूरयेि्। पुरुषः समुद्रकल्पः (भिवि)। (सः) न कदाचन पूयखिे। 

 

There is no wealth on this earth, which can fulfil all his desires. A man is like an ocean, which 
can never get fully filled. 

 

िद्- that, it, द्रव्यम्- wealth, a substance, material to work upon, यद्- which- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

लोके- स. वि. & लोकम्- वि. वि.-both पु. वलं ए. ि. of लोकः- the world, earth, the people, human race, 

प्रविपूरयेि्- विध्यथख  िृ. पु. ए. ि. of प्रवि+ पूर्- to completely fill- (पूर्- ४ ग. आ. प. to fill, fill out), पुरुषः- a 

man, human & समुद्रकल्पः- समुद्र- sea, ocean, कल्पः- one which is similar to, like, a very good 

alternative- समुद्रस्य कल्पः- समुद्रकल्पः- ष. ितु्परुष स.- both in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., पूयखिे & अस्ति- ििख. प्र. 

पु. ए. ि. of पूर्- ४ ग. आ. प.- see above & अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, न- no, not, कदा- when, at 

what time, कदा+ चन- sometimes, rarely, न कदाचन- never- all अव्ययs 

 

कृषमकुलषचतं लालास्तिन् नं षर्गस्तिजुगुस्तितं  

 षनरुपमरसं प्रीत् या र्ादन् नरास्तथि षनराषमिम् । 

सुरपषतमषप श्वा पाश्वखथ िं षर्लोक् य न शंकते  

 न षह गणयषत कु्षद्रो जन् तु: पररग्रहफल् गुताम् ॥१०९॥  -भिृखहररनीविशिकम् ९ 

 

कु्षद्रः जन् िु: पररग्रहफल् गुिाम् न वह गणयवि । (यथा) श्वा कृवमकुलवचिम्, लालास्तक्लन् नम्, विगस्तिजुगुस्तििम्, 

वनरुपमरसम्, वनरावमषम्, नरास्तथथ प्रीत् या र्ादन्, पाश्वखथ थम् सुरपविम् अवप विलोक् य न शंकिे॥  

 

A mean person, (while going about his work) does not bother about repulsive environmental 
conditions around him. A dog, happily devouring a human bone, infested with worms, soaked in 
its saliva, with disgusting smell, devoid of any taste and without any flesh over it, without any 
hesitation, even after looking at King of Gods, standing beside him. 

 

कु्षद्रः- adjctv- mean, low,, small, जन् िु:- a creature, living being, man, श्वा- (श्वन्)- a dog & र्ादन्- 

eating, devouring- ििख. का. िा. धा. सा. वि. of र्ाद्- र्ादवि १ ग. प. प. to eat, devour- all in- पु. वलं. प्र. वि. 

ए. ि. पररग्रहफल् गुिाम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि., पररग्रहफल् गुिा- surrounding meanness- पररग्रह- 

surrounding, circumstantial, फल् गुिा- meanness, uselessness- (फल् गु-adjctv- small, mean, 

useless)- पररग्रहस्य फल् गुिा- पररग्रहफल् गुिा- ष. ितु्परुष स., गणयवि- ििख. प्र. पु. ए. ि. of गण्- गणयवि- िे १० 
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ग. उ. प. to count, take into account, कृवमकुलवचिम्- infested with worms- कृवमः- स्त्री. वल.- a worm, 

कुलवचिम्- fully covered, infested- क. भू. धा. वि. of कुल+ वच- to fully cover, infest- (वच- वचनोवि- ५ ग. 

प. प. to collect, gather- कृवमवभः कुलवचिम्- कृवमकुलवचिम्- िृ. ितु्परुष स., लालास्तक्लन् नम्- soaked in 

saliva- लाला- saliva, spittle- स्तक्लन् नम्- wet, moistened- स्तक्लन् न- क. भू. धा. वि. of स्तक्लद्- स्तक्लद्यवि ४ ग. प. 

प. to become wet- लालया स्तक्लन् नम्- लालास्तक्लन् नम्- िृ. ितु्परुष स., विगस्तिजुगुस्तििम्- disgusting due to 

bad smell- विगस्तिन्- dirty smelling- गि- smell, odour, गस्तिन्- smelling, वि- अव्यय- affix implies 

adverse, intense, जुगुस्तििम्- disliked (जुगुिा-dislike, aversion)- विगस्तिना जुगुस्तििम्- िृ. ितु्परुष स., 

वनरुपमरसम्- (वनर्+ उपमरसम्)- devoid of any comparable taste- वनर्-अव्यय- affix implies devoid of, 

उपमा- resemblance, comparison, रसम्- taste- उपमा रवहिम् रसम् यद् िद्- वनरुपमरसम्- िहुव्रीही स., 

वनरावमषम्- without any flesh- आवमषम्- flesh, आवमषेण रवहिम्- वनरावमषम्- िृ. ितु्परुष स ., नरास्तथथ- 

human bone-  नर- man, human- अस्तथथ- न. वल.- a bone- नरस्य अस्तथथ- नरास्तथथ- ष. ितु्परुष स.- all in न. 

वलं. वि. वि. ए. ि., प्रीत् या-स्त्री. वलं. िृ. वि. ए. ि. of प्रीवि- pleasure, happiness, पाश्वखथ थम् & सुरपविम्- both in 

पु. वलं. वि. वि. ए. ि. of पाश्वखथ थः- standing by the side- पाश्वख- side- पाशे्व विष्ठवि इवि- पाश्वखथ थः- उपपद ितु्परुष 

स. & सुरपविः- Lord of Gods- इन्द्रः- सुरः- God, पविः- master, lord, husband- सुराणाम्  पविः- सुरपविः- ष. 

ितु्परुष स.,  विलोक् य- after looking at- पू. का. िा. ल्यिि धा. सा. अव्यय of वि+ लोक्- to see, look at- 

(लोक्- लोकिे १ ग. आ. प.- to see) शंकिे- ििख. िृ. पु. ए. ि. of शंक्- १. ग. आ. प. to doubt, hesitate न- no, 

not, वह- surely, indeed, अवप- even-all अव्यय 

 

षकषिदेर् ममते्वन यदा भर्षत कस्तल्पतम् । 

तदेर् पररतापािं नाशे सम्पद्यते पुनः ॥११०॥  -महाभा शास्तिपिख १२. २७६. ८ 

 

(यद्), वकविि् ममते्वन कस्तल्पिम् भिवि एि, िद्, यदा नाशे सम्पद्यिे, पररिापाथखम् एि पुनः (भिवि) ॥ 

The object or person, with which one has developed certain affection, when lost, again becomes 
cause of his extreme sorrow. 

 

वकविि्- (वकम् वचि्)- something, anything, कस्तल्पिम्- formed, arranged, considered, fashioned- 

(कस्तल्पि- प्रयोजक क. भू. धा. वि. of कृ्ल- कल्पयिे- to arrange, consider- कृ्ल- कल्पिे १ ग. आ. प.to bring 

about, accomplish), िद्- that, it & पररिापाथखम्- a cause for anguish, agony- पररिाप- wailing, 

lamentation, extreme heat, pain, agony, anguish & अथखम्- purpose, reason, meaning- पररिापस्य 

अथखम्- पररिापाथखम्- ष. ितु्परुष स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., ममते्वन- in न. वलं. िृ. वि. ए. ि. of ममत्वम्- 

sense of owning, belonging, attachment, pride, भिवि & सम्पद्यिे both- ििख. प्र. पु. ए. ि. of भू- १ ग. प. 

प. to be, to exist, to become & सम्+ पद्- to turn out, become, arise, produce - (पद्- पद्यिे ४ ग. आ. 

प. to go, attain, gain), नाशे- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of नाशः- destruction, ruin, loss, death, यदा- when, at 

the time, as soon as, पुनः (पुनर्)- again, anew, once more, एि- just, mere, only- all अव्ययs 

 

शास्त्रोपसृ्कतशब्दसुन्दरषगरः षशष्यप्रदेयाssगमा  

 षर्ख्याताः कर्यो र्सस्ति षर्िये यस्य प्रभोषनखर्खनाः। 

तज्जाडं्य र्सुर्ाषर्पस्य कर्यस्त्विं षर्नाsपीश्वराः  

 कुत्स्याथसु्यः कुपरीक्षका न मणयो यैरर्खतः पाषतताः॥१११॥ - भिृखहररनीविशिकम् १५ 
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शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दरवगरः, वशष्यप्रदेयागमाः, विख्यािाः कियः यस्य प्रभोः विषये वनधखनाः िसस्ति, िद् िसुधावधपस्य 

जाड्यम् (भिवि) । कियः िु विना अथखम् अवप ईश्वराः (भिस्ति)। कुपरीक्षकाः कुत्स्ाः सु्यः, न मणयः य ः (िे) अघखिः 

पावििाः (सस्ति)। 

 

If famous scholars who write grammatically perfect words with beautiful composition and with 
wisdom worthy of imparting to their disciples, live in poverty in any kingdom, then it is due to 
apathy of the king alone. The scholars are masters even without having any formal wealth. Here 
the blame lies on incompetent examiners (the Kings), who failed to recognise the worth of the 
gems. 

 

शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दरवगरः, वशष्यप्रदेयागमाः, विख्यािाः कियः, वनधखनाः, ईश्वराः, कुपरीक्षकाः, कुत्स्ाः, मणयः & 

पावििाः- all in पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दरवगर्- grammatically perfect words with 

beautiful composition- -शास्त्र- any department of knowledge, sacred treatise, उपसृ्कि- prepared, 

collected- क. भू. धा. वि. of उपसृ्क- to perfect, prepare- (कृ- ८ ग. उ. प. to do), शब्द- word, sound, 

सुन्दर- beautiful, charming, वगर्- स्त्री. वलं.- speech, language-शास्त्र ः उपसृ्किा- शास्त्रोपसृ्किा- िृ. ितु्परुष 

स. & सुन्दराः शब्दाः - शब्दसुन्दराः- विशेषणोत्तरपदकमखधारय स., शास्त्रोपसृ्किाः च शब्दसुन्दराः च- 

शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दराः - िंि स. & शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दराः वगरः येषाम् िे- शास्त्रोपसृ्किशब्दसुन्दरवगरः- 

िहुव्रीही स., वशष्यप्रदेयागमः- knowledge (precept) worthy of imparting to the disciples- वशष्य- student, 

disciple, प्रदेय- worth giving, to be imparted, given- क. वि. धा. सा. वि. of प्र+ दा- to grant, give- (दा- 

यच्छवि १ ग. प. प. to give), आगमः- knowledge, sacred learning- वशष्याय प्रदेयम्- वशष्यप्रदेयम्- च. ितु्परुष 

स. & वशष्यप्रदेयः आगमः- विशेषणपूिखपदकमखधारय स., विख्यािः- famous, renowned- क. भू. धा. वि. of वि+ 

ख्या- to be well-known- (ख्या- ख्यावि- २ ग. प. प. to tell, declare), कविः- poet, scholar, writer in 

general, वनधखनः- poor, having no wealth- धनम्- wealth, money- वनधखन: - वनगखिं धनं यिाि् स:  - प्रावद 

िहुव्रीवह स., ईश्वरः- lord, master, कुपरीक्षकः- incompetent examiner- कु- अव्यय- affix implies bad, 

poor, परीक्षकः- examiner, tester, कुस्तत्सिः परीक्षकः- कुपरीक्षकः- प्रावद कमखधारय स., कुत्स्ः- to be 

condemned, censured- (also कुत्स्नीय & कुस्तत्स्िव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कुत््स- कुत्सयवि- िे १० ग. उ. 

प., मवणः- gem & पावििः- made to fall down, brought down- पाविि- क. भू. धा. वि. of प्रयोजक of पि्- 

पाियवि- िे -(पि्- पिवि १ ग. प. प. to fall, drop), यस्य, प्रभोः & िसुधावधपस्य- all in पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of 

यद्- who, प्रभुः- master, lord, owner, ruler & िसुधावधपः- King- िसुधा- land, earth, ground, अवधपः- 

lord, master- िसुधायाः अवधपः- िसुधावधपः- ष. ितु्परुष स, विषये- in पु. वलं. स. वि. ए. ि. of विषयः- land, 

country, िसस्ति- ििख. प्र. पु. ि. ि. of िस्- िसवि १ ग. प. प. to dwell, live, stay, िद्- that, it, जाड्यम्- 

sluggishness, apathy, inactivity & अथखम्- wealth, money- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सु्यः- विध्यथख प्र. पु. 

ि. ि. of अस्- अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, य ः- पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of यद्- who, अघखिः- from getting 

the price- (अघखः- price, value & िस्- suffix implies 'from', towards), िु- but, on the other hand, न- 

no, not, विना- without, devoid of, अवप- also, even- all अव्ययs 

 

र्मखः सतं्य तिा रृ्तं्त बलं चैर् तिाप्यहम् । 

शीलमूला महाप्राज्ञ सदा नास्त्यत्र संशयः ॥११२॥ -महाभा- शास्तिपिख १२.१२४.६२ 

 

महाप्राज्ञ, धमखः, सत्यम् िथा िृत्तम् िलम् च एि िथा अवप अहम् सदा  शीलमूला (भिस्ति)। अत्र संशयः न अस्ति॥  

(Said by लक्ष्मी to प्रह्लाद) 
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Oh great intellectual, the right way of living (per one's Dharma), truthful conduct and good 

behaviour, strength and myself (wealth-लक्ष्मी) are always based on the character of a person.   

In this respect, there is no doubt at all! 

 

महाप्राज्ञ- Oh great learned man- पु. वलं. सं. वि. ए. ि.- महान्- great, mighty & प्राज्ञ- adjctv- intellectual, 

wise, learned- महाप्राज्ञः- यस्य प्रज्ञा महान् अस्ति स: - िहुव्रीवह स., धमखः- right way of living per owns 

assigned duties. & संशयः- doubt, hesitation, uncertainty, indecision- both in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

सत्यम्- truth, honesty, िृत्तम्- behaviour, character, िलम्- strength, vigour, might- all-in न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., अहम्- I- प्र. वि. ए. ि. of अिद्- I, we, शीलमूला- one who is principally based on the character- 

स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.- शील- character, good behaviour- मूल- base, foundation, origin- शीलम् मूलम् 

यस्याः सा- शीलमूला- िहुव्रीवह स., अस्ति- ििख. प्र. पु. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, िथा- likewise, 

and, similar to, सदा- all the time, daily, always, अत्र- here, in this place, न- no, not, च- and, एि- 

just, mere, only अवप- even, also- all अव्ययs 

 

दाषक्षणं्य स्वजने दया पररजने शाठं्य सदा दुजखने  

 प्रीषतः सारु्जने नयो नृपजने षर्द्वज्जने चाजखर्म्। 

शौयं शतु्रजने क्षमा गुरुजने कािाजने रृ्ष्टता  

 ये चैरं् पुरुिाः कलासु कुशलािेषे्वर् लोकस्तथिषतः॥११३॥ - भिृखहररनीविशिकम् २२ 

 

ये पुरुषाः एिम् कलासु कुशलाः (सस्ति), िेषु एि च लोकस्तथथविः (भिवि) - स्वजने दावक्षण्यम्, पररजने दया, दुजखने 

सदा शाठ्यम्, साधुजने प्रीविः, नृपजने नयः, वििज्जने च आजखिम्, शतु्रजने शौयखम्, गुरुजने क्षमा, कािाजने धृष्टिा, 

(इवि) ॥ 

 

The existence of this world indeed depends upon those people who are generous  towards own 
people, compassionate towards others, always severe towards the wicked, affectionate towards 
the noble, statesmen towards the ruling, respectful towards the learned, brave against enemies, 
patient towards the elderly and tactful with loved ones. 

 

स्वजने, पररजने, दुजखने, साधुजने, नृपजने, वििज्जने, शतु्रजने, गुरुजने & कािाजने- all in पु. वलं. स. वि. ए. ि. of 

स्वजन- own people, relatives- (स्व-own, self- स्वस्य जनः), पररजन- servants, followers- (परर- अव्यय- 

prefix to noun means, roundabout, surrounded by), दुजखन- wicked people- (दुष्टः जनः- समा. 

प्रावदितु्परुष स.), साधुजन- noble people-,नृपजन- royal people, rulers- (नॄन् पावि इवि- नृपः- उपपद 

ितु्परुष) वििज्जन- scholar, learned, शतु्रजन- enemy गुरुजन- teachers, elders,  कािाजन- women, 

ladies- (काि- adjctv- desired, loved- क. भू. धा. वि. of कम्- कामयिे-१० ग. आ. प. to love- कािा- 

beloved woman- (साधुः जनः, कािः जनः, नृपः जनः, वििान् जनः, गुरुः जनः, शतु्रः जनः - all 

विशेषणपूिखपदकमखधारय स.), दावक्षण्यम्- courtesy, politeness, शाठ्यम्- dishonesty, trickery, आजखिम्- 

honesty, sincerity, शौयखम्- bravery, valour, heroism- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दया- compassion, 

kindness, mercy, प्रीविः- love, affection, क्षमा- forbearance, forgiveness, धृष्टिा- tactfulness, 

courage- (धृष्ट- क. भू. धा. वि. of धृष्- धृष्णोवि ५ ग. प. प. to be courageous, confident) & लोकस्तथथविः- 

existence of the world- लोकः/लोकम्- world, स्तथथविः- existence- लोकस्य स्तथथविः- लोकस्तथथविः- ष. ितु्परुष 
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स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., नयः- statesmanship, wisdom- in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., पुरुषाः, कुशलाः & ये- 

all in पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of पुरुष-man, person, कुशल- expert, well versed & यद्-who, कलासु- in स्त्री. 

वलं. स. वि. ि. ि. of कला- art, technique, िेषु- पु. वलं. स. वि. ि. ि. of िद्-he, सदा- always, daily, च- and, 

एिम्- thus, in this manner, एि- just, mere, only- all अव्ययs 

 

र्ाकं्य तु यो नाषद्रयतेऽनुषशष्टः; प्रत्याह यश्चाषप षनयुज्यमानः। 

प्रज्ञाषभमानी प्रषतकूलर्ादी त्याज्यः स तादृक्त्वरयैर् भृत्यः ॥११४॥  -महाभा उद्योगपिख ५.३७.२४ 

 

यः भृत्यः प्रत्याह (कायेषु) अनुवशष्टः, वनयुज्यमानः, िाक्यम् िु न आवद्रयिे, अवप च यः प्रज्ञावभमानी, प्रविकूलिादी (च 

भिवि), िादृक् सः (भृत्यः), त्वरया एि त्याज्यः (भिवि) ॥  

 

A servant, who is instructed every day and entrusted, does not honour those instructions but is 
arrogant of his own wisdom and speaks against those insructions, should be dismissed 
immediately. 

 

यः (यद्)- who, सः (िद्)- he, भृत्यः- servant, dependent- (भृत्य- (also भरणीय, भिखव्य & भायख)- क. वि. धा. 

सा. वि. of भृ- विभविख- विभृिे ३ ग. उ. प. to support, bear, maintain), अनुवशष्टः- instructed, ordered- 

अनुवशष्ट- क. भू. धा. वि. of अनु+ शास्- to instruct, order, advise- (शास्- शास्ति २ ग. प. प. to rule, teach, 

instruct), वनयुज्यमानः- being appointed, entrusted, deputed- वनयुज्यमान (वनयुञ्जान)- ििख. का. िा. धा. सा. 

वि. of वन+ युज्- to appoint, depute-  (युज्- युनस्तक्त- यंुके्त ७ ग. उ. प. to join, connect), प्रज्ञावभमानी- 

arrogant about one's own wisdom- प्रज्ञा- wisdom, intelligence, अवभमावनन्- proud, arrogant- प्रज्ञायाः 

अवभमावनन्- प्रज्ञावभमावनन्- ष. ितु्परुष स., प्रविकूलिादी- adversely talking, प्रविकूलम्- अव्यय- adversely, 

contrarily, inversely- िादी (िावदन्)- talking, speaking- प्रविकूलम् िदवि इवि - प्रविकूलिावदन्- उपपद 

ितु्परुष  स., त्याज्यः- to be avoided, given up- त्याज्य- (also त्यजनीय & त्यक्तव्यम्)- क. वि. धा. सा. वि. of 

त्यज्- त्यजवि १ ग. प. प. to leave, abandon & िादृक्- (िादृश्)- adjctv- such-like, like that- all in पु. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., प्रत्याह- every day- अहन्- न. वलं.- a day- अहवन अहवन- प्रत्याह- अव्ययीभाि स., िाक्यम्- न. वलं. वि. 

वि. ए. ि. of िाक्य- sentence, spoken thing, आवद्रयिे- ििख. प्र.. पु. ए. ि. of आ+ दृ- to respect, honour- 

(दृ- वद्रयिे ६ ग. आ. प. to care, mind), त्वरया- स्त्री. वलं. िृ. वि. ए. ि. of त्वरा- hurry, haste, िु- but, on the 

other hand, न- no, not, अवप- even, also, and, च-and, एि- mere just, only- all अव्ययs 

 

सूनुः सच्चररतः सती षप्रयतमा स्वामी प्रसादोनु्मर्ः  

 षिगं्ध षमत्रमर्िकः पररजनो षनःिेशलेशं मनः। 

आकारो रुषचरः स्तथिरश्च षर्भर्ो षर्द्यार्दातं मुरं् 

 तुषे्ट षर्ष्टपकष्टहाररषण हरौ सम्प्राप्यते देषहना ॥११५॥ - भिृखहररनीविशिकम् २५ 

 

विष्टपकष्टहाररवण हरौ िुषे्ट, देवहना, सच्चररिः सूनुः, वप्रयिमा सिी, प्रसादोनु्मर्ः स्वामी, विग्धम् वमत्रम्, अििकः 

पररजनः, वनःके्लशलेशम् मनः,  रुवचरः आकारः, स्तथथरः विभिः च विद्यािदािम् मुरं्, सम्प्राप्यिे । 
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When the remover of the world's hardships, Lord Vishnu,  is pleased, living beings are blessed 
with well behaved children, a loving wife with good character, an employer eager to help, an 
affectionate friend, honest servants, a calm stress-free mind, a beautiful figure, steady wealth 
and a face radiating with scholarship. 

 

विष्टपकष्टहाररवण, हरौ & िुषे्ट- all in पु. वलं. स. वि. ए. ि. of विष्टपकष्टहाररन्- remover of the world's 

hardships- विष्टप- world, कष्ट- trouble, evil, bad, हाररन्- carrying, taking, seizing- विष्टपस्य कष्टम्- 

विष्टपकष्टम्- ष. ितु्परुष स. & विष्टपकष्टम् हरवि इवि- विष्टपकष्टहाररन्- उपपद ितु्परुष स., हररः- Lord Vishnu & 

िुष्टः- pleased, satisfied, delighted- िुष्ट- क. भू. धा. वि. of िुष्- िुष्यवि ४ ग. प. प. to be pleased, 

contented, देवहना- पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of देवहन्- living being, a man, सूनुः- son, child, सच्चररिः- of good 

character- सि्- good, noble, चररि- behaviour- क. भू. धा. वि. of चर्- चरवि १ ग. प. प. to walk, behave, 

स्वामी (स्वावमन्)- master, owner, प्रसादोनु्मर्ः- favourable nature, eager to help- प्रसाद- kindness, 

favour, उनु्मर्ः- adjctv- inclined, eager, waiting- प्रसादाय उनु्मर्ः- प्रसादोनु्मर्ः- चिुथी ितु्परुष स., 

पररजनः- servants, followers- (परर- अव्यय- prefix to noun means, round about, surrounded by), 

अििकः- honest, trustworthy- ििकः- a cheat, fraudulent- न ििकः- अििकः- नञ् ितु्परुष स., आकारः- 

form, figure, shape, रुवचरः- pleasing, beautiful, स्तथथरः- steady, stable, विभिः- wealth, prosperity- all 

in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., वप्रयिमा- beloved, wife, & सिी- virtuous, lady of good character- both in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., वमत्रम्- friend, विग्धम्- affectionate, tender, मनः (मनस्)- mind, heard, वनःके्लशलेशम्- 

without a bit of anguish- वनस्- अव्यय- devoid of, without, के्लश- agony, anguish, worldly 

occupation, लेशम्- very small quality, bit- के्लशम् लेशम् - विशेषण उत्तरपद कमखधारय स. & वनगखिम् 

के्लशलेशम् - वनःके्लशलेशम्- विशेषण पूिखपद कमखधारय स., विद्यािदािम्- radiating with scholarship- विद्या- 

knowledge, scholarship, अिदािम्- polished, shining, meritorious- विद्यया अिदािम्- विद्यािदािम्- िृ. 

ितु्परुष स., मुर्म्-face, सम्प्राप्यिे- कमखणी प्रयोग सं+प्र+आप्- सम्प्राप्नोवि- ििख. प्र. पु. ए. ि -gets, gets 

bestowed upon, च- and. 

 

प्राणार्ाताषिरृ्षत्तः परर्नहरणे संयमः सत्यर्ाकं्य 

 काले शक्त्या प्रदानं युर्षतजनकिामूकभार्ः परेिाम् । 

तृष्णास्रोतो षर्भङ्गो गुरुिु च षर्नयः सर्खभूतानुकम्पा 

 सामान्यः सर्खशासे्त्रष्वनुपहतषर्षर्ः शे्रयसामेि पन्ाः ॥११६॥ - भिृखहररनीविशिकम् २६ 

 

एषः सामान्यः अनुपहिविवधः पन्ाः सिखशासे्त्रषु शे्रयसाम् (अस्ति) ॥ 

प्राणाघािाि् वनिृवत्तः, परधनहरणे संयमः, सत्यिाक्यम्, शक्त्या काले प्रदानम्, परेषाम् युिवि-जन- कथा-मूकभािः, 

िृष्णास्रोिः विभङ्गः, गुरुषु विनयः, सिखभूिानुकम्पा च ॥ 

 

Following is the proper way for successful life, well prescribed in the scriptures. 

"Avoiding killing of living beings, control from stealing wealth of others, truthfulness in speech, 
offering whatever help to others in time of need, keeping silence about stories other's women, 
stoppage of torrent of greed within, politeness towards elders (teachers) and compassion 
towards all living beings." 
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प्राणाघािाि्- पु. वलं. पं. वि. ए. ि. of प्राणाघािः- killing of life - प्राणः- life, breath of life, आघािः- striking, 

killing- प्राणस्य आघाि:- प्राणाघािः- ष. ितु्परुष स., वनिृवत्तः- aversion, absenteeism, desisting from & 

सिखभूिानुकम्पा- compassion towards all living beings a सिख- all, entire, भूि- living being, अनुकम्पा- 

compassion, pity- सिाखवण भूिावन - सिखभूिावन-  विशेषणपूिखपदकमखधारय स. & सिखभूिेभ्य: अनुकम्पा- 

सिखभूिानुकम्पा- च. ितु्परुष स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., परधनहरणे- न. वलं. स. वि. ए. ि. of परधनहरणम्- 

stealing of wealth of others- पर- other, धन- wealth, money, हरणम्- seizing, stealing- परस्य धनम्- 

परधनम् & परधनस्य हरणम्- परधनहरणम्- both ष. ितु्परुष स., युिविजनकथामूकभािः- Silence from  

stories about women- युिवि- young lady, जन- folk, people, कथा- story, talk, मूक- silence- भािः- 

attitude- युिविः जनः- युिविजनः- कमखधारय स., युिविजनस्य कथा- युिविजनकथा- ष. ितु्परुष स., मूकः भािः- 

मूकभािः- कमखधारय स., युिविजनकथाभ्य: मूकभािः- युिविजनकथामूकभािः- पिमी ितु्परुष स., संयमः- control, 

restraint, विभङ्गः- breaking, stoppage, विनयः- discipline, decorum polite conduct, अनुपहिविवधः- well 

prescribed practice-  सामान्यः- common, general- अनुपहि- adjctv- not injured, unbleached, well 

prescribed- न उपहि- अनुपहि- नञ् ितु्परुष स.- उपहि- affected, injured- क. भू. धा. वि. of उप+ हन्- 

(हन्- हस्ति- २ ग. प. प. to kill), विवधः- rule, practice- अनुपहिः विवधः- अनुपहिविवधः- विशेषणपूिखपदकमखधारय 

स., पन्ाः- (पवथन्)- way, road & एषः (एिद्)- this, he- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., सत्यिाक्यम्- truthfulness 

in talk- सत्य- adjctv- true, honest, genuine, िाक्यम्- sentence, speech - सत्यम् िाक्यम्- सत्यिाक्यम्- 

विशेषणपूिखपद- कमखधारय स., िृष्णास्रोिः- flow of greediness, a torrent of greed- िृष्णा- स्त्री. वलं.- greed, 

thirst, स्रोिः (स्रोिस्)- stream, torrent- िृष्णायाः स्रोिः- िृष्णास्रोिः- ष. ितु्परुष स. & प्रदानम्- giving, offering- 

all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., शक्त्या- स्त्री. वलं. िृ. वि. ए. ि. of शस्तक्तः- capacity, strength, काले- पु. वलं. स. वि. 

ए. ि. of कालः- time, परेषाम् & शे्रयसाम्- both in पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of पर- other & शे्रयस्- righteous deed, 

religious merit, गुरुषु- in पु. वलं. स. वि. ि. ि. of गुरुः- elder, teacher, father, सिखशासे्त्रषु- in न. वलं. स. वि. 

ि. ि. of सिखशास्त्रम्- all scriptures, treatises- सिख- all, entire, शास्त्रम्- scriptures, treatises- सिखम् 

शास्त्रम्- सिखशास्त्रम्- विशेषणपूिखपदकमखधारय स., च-and- अव्यय 

 

यदचेतनोऽषप पादैः सृ्पष्टः प्रज्वलषत सषर्तुररनकािः । 

तते्तजस्वी पुरुिः परकृतषनकृषतं किं सहते ॥११७॥ -भिृखहररनीविशिकम् ३७ 

 

यद् इनकािः, अचेिनः अवप, सवििुः पाद ः सृ्पष्टः, प्रज्वलवि । िद् िेजस्वी पुरुषः परकृिवनकृविम् कथम् सहिे? 

 

When, even a lifeless Sunstone, fires up (with anger), if touched by the feet (rays) of the Sun. 
Then, how can a brilliant, living person tolerate dishonesty done by others? 

 

इनकािः- sunstone, sun crystal- इनः (सूयखः)- the Sun, कािः- beloved, husband, favourite- काि- क. 

भू. धा. वि. of कम्- कामयिे १० ग. आ. प. to love, be enamoured of- इनस्य कािः- इनकािः (सूयखकािः)- ष. 

ितु्परुष स., सृ्पष्टः- touched, - क. भू. धा. वि. of सृ्पश्- सृ्पशवि- ६ ग. प. प. to touch, lay the hand on, 

िेजस्वी (िेजस्तस्वन्)- adjctv- brilliant, illustrious, dignified, पुरुषः- man, person & अचेिनः- lifeless, 

inanimate- चेिन- adjctv- alive, living, lively- न चेिनः- अचेिनः- नञ् ितु्परुष स.- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

यद्- which, when & िद्- that, it- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सवििुः- in पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of सवििृ- Sun, 

पाद ः- in पु/न. वलं. िृ. वि. ि. ि. of पाद- foot, a ray of light, परकृिवनकृविम्- in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

परकृिवनकृविः- deception done by the others, पर- other, कृि-done, made- क. भू. धा. वि. of कृ- 



 10 

करोवि-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, वनकृविः- wickedness, fraud, dishonesty, deception- परेण कृिम्- 

परकृिम्- िृ. ितु्परुष स. & परकृिा वनकृविः- परकृिवनकृविः- विशेषणपूिखपदकमखधारय स.,   प्रज्वलवि & सहिे- 

both ििख. प्र . पु. ए. ि. of प्र+ ज्वल्- burn brightly, get ignited- (ज्वल्- ज्वलवि- १ ग. प. प. to burn) & सह-् १ 

ग. आ. प. to tolerate, bear, endure, अवप,-even, also, कथम्- how, in what manner- both अव्ययs 

 

भेदे गणा षर्नशु्यषहख षभिािु सुजयाः परैः। 

तिातं्सर्ातयोगेन प्रयतेरन्गणाः सदा ॥११८॥ - महाभा- शास्तिपिख १२. १०७.१४  

 

गणाः भेदे विनशु्ः वह । पर ः वभन्ाः (गणाः) िु सुजयाः (भुयिे)। ििाि्  गणाः सङ्घाियोगेन सदा प्रयिेरन्॥  

 

A group of people, when divided, will surely perish. Divided groups are easily conquered by 
others. Therefore, the groups should always strive to stay together cooperatively (with unity). 

 

भेदे- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of भेदः- splitting, breaking, interruption, difference- गणाः, वभन्ाः & सुजयाः- all 

in पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of गण- group, union, a collection of units, वभन्- broken, separated, split, torn- 

क. भू. धा. वि. of वभद्- वभनवत्त- वभंते्त ७ ग. उ. प. to break, split, cleave & सुजय- easily winnable, 

effortlessly conquered- सुरे्न जीयिे इवि- सुजयः- प्रावद उपपद ितु्परुष स., विनशु्ः & प्रयिेरन्- both in 

विध्यथख प्र. पु. ि. ि. of वि+ नश्- to get destroyed, perished- (नश्- नश्वि ४ ग. प. प.) & प्र+ यि्-  to strive, 

endeavour- (यि्- यििे १ ग. आ. प. to attempt, try), पर ः-in पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of परः- other, ििाि्- 

therefore- पं. वि. ए. ि. िद्- that, it, सङ्घाियोगेन- िृ. वि. ए. ि. सङ्घाियोग- collective manner, cooperative 

means- सङ्घाि- assemblage, unity, collection & योग- manner, course, means, mode- सङ्घािस्य 

योगः- सङ्घाियोगः- ष. ितु्परुष स., सदा- always, daily, regularly, वह- indeed, surely & िु- but, on the 

other hand- all अव्ययs 

 

दौमखन्यािृपषतषर्खनश्यषत यषतः सङ्गातु्सतो लालनाद्  

 षर्प्रोऽनध्ययनातु्कलं कुतनयाच्छीलं र्लोपासनात् । 

ह्रीमखद्यादनरे्क्षणादषप कृषिः िेहः प्रर्ासाश्रयान्-  

 मैत्री चाप्रणयात् समृस्तिरनयात् त्यागप्रमादािनम् ॥११९॥ - भिृखहररनीविशिकम् ४२ 

 

दौमखन्याि् नृपविः,  सङ्गाि् यविः, लालनाद् सुिः, अनध्ययनाि् विप्रः, कुिनयाि् कुलम्, र्लोपासनाि् शीलम्, मद्याि् 

ह्ीः, अनिेक्षणाि् कृवषः, प्रिासाश्रयाि् िेहः अवप, अप्रणयाि् म त्री, अनयाि् समृस्तधः, त्यागप्रमादाि् धनम् च 

विनश्वि॥ 

 

A King with bad advice, a sage with (bad) company, a pampered child,, a learned man without 
ongoing study, a family with a bad son, one's character influenced by wicked people, self-
respect under influence of liquor, agriculture without proper tending, love during travel, 
friendship without affection, prosperity without management and donating wealth carelessly are 
(eventually) destroyed. 
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नृपविः- king,- नृ- man, पविः- lord, master, husband- नराणाम् पविः- ष. ितु्परुष स., यविः- monk, ascetic, 

सुिः- child, son, विप्रः- a wise-man, learned man, person belonging to priestly class & िेहः- 

affection, love- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., कुलम्- family, race, शीलम्- character, behaviour, धनम्- 

wealth, money- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., ह्ीः- shame, dignity, कृवषः- agriculture, husbandry, म त्री- 

friendship, amicability & समृस्तधः- prosperity, wealth, abundance- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.; 

दौमखन्याि्, सङ्गाि्, लालनाद्, अनध्ययनाि्, कुिनयाि्, र्लोपासनाि्, मद्याि्, अनिेक्षणाि्, प्रिासाश्रयाि्, अप्रणयाि्, 

अनयाि् & त्यागप्रमादाि्- all in पं. वि. ए. ि. of दौमखन्यम्- न. वलं- evil advice, bad council, सङ्गः- पु. वलं- 

company with, contact, coming together, लालनम्- न. वलं.- over-indulging, fondling too much, 

pampering, अनध्ययनम्- न. वलं.- non- study- अध्ययनम्- learning, study, न अध्ययनम्- अनध्ययनम्- नञ् 

ितु्परुष स., कुिनयः- पु. वलं.- a bad son- िनयः- son or male descendant- कुस्तत्सिः िनयः- कुिनयः- प्रावद 

कमखधारय स., र्लोपासनम्- न. वलं.- engaging in bad company- र्लः- wicked person, उपासनम् 

(उपासना)- waiting upon, service, worship- र्लस्य उपासनम्- र्लोपासनम्- ष. ितु्परुष स., मद्यम्- न. वलं.- 

wine, spirituous liquor, अनिेक्षणम्- न. वलं.-not attending to, not caring- अिेक्षणम्- taking care of, 

attending to- न अिेक्षणम्- अनिेक्षणम्- नञ् ितु्परुष स., प्रिासाश्रयः- पु. वलं.- staying away while on travel- 

प्रिासः- travel, journey, आश्रयः- stay, resting place- प्रिासे आश्रयः- प्रिासाश्रयः- स. ितु्परुष स., अप्रणयः- पु. 

वलं.- absence of love- प्रणयः- love, affection, न प्रणयः- अप्रणयः- नञ् ितु्परुष स., अनयः- पु. वलं.- non- 

management- नयः- policy, statesmanship- न नयः- अनयः- नञ् ितु्परुष स. & त्यागप्रमादः- पु. वलं.- त्यागः- 

giving up, leaving, प्रमादः- carelessness, negligence- त्यागे प्रमाद:- सप्तमी ितु्परुष स., विनश्वि- ििख. िृ. 

पु. ए. ि. of वि+ नश्- to get destroyed, perished- (नश्- नश्वि ४ ग. प. प. to get lost, perish), अवप- 

even, also, च-and- both अव्ययs 

 

मषणः शाणोल्लीढः समरषर्जयी हेषतषनहतो मदक्षीणो नागः शरषद सररतः श्यानपुषलनाः। 

कलाशेिश्चन्द्रः सुरतमृषदता बालर्षनता तषनम्ना शोभिे गषलतषर्भर्ाश्चाषिखिु नृपाः ॥१२०॥   

-भिृखहररनीविशिकम् ४४, पाभे: हेविवनहिो- हेविदवलिो &   नृपाः- नराः 

 

मवणः शाणोल्लीढः, समरविजयी हेविवनहिः (हेविदवलिः), नागः मदक्षीणः, सररिः शरवद श्ानपुवलनाः, चन्द्रः 

कलाशेषः, िालिवनिा सुरिमृवदिा (िथा) नृपाः (नराः) अवथखषु गवलिविभिाः िवनम्ना शोभिे।   

 

A jewel polished on a touch stone, a winning warrior injured by weapons, a tired elephant by 
being in rut, an autumn river shrunk with sand bank, a shrinking moon, young woman tired after 
making love, kings (men) with lost wealth after giving it to seekers, appear spendid in their 
weakness. 

 

मवणः- a jewel, , gem, शाणोल्लीढः- polished on the polishing machine- शाणम्- a touchstone, 

polishing machine उल्लीढः- polished, rubbed- क. भू. धा. वि. of उद्+ वलह-् to polish- (वलह-् लेवढ-लीढे २ 

ग. उ. प. to lick, to chew)- शाणेन उल्लीढः- शाणोल्लीढः- िृ. ितु्परुष स., समरविजयी (समरविजवयन्)- hero of 

the war- समरः- battle, war, विजवयन्- winner- समरे विजयिे इवि- समरविजवयन्- उपपद ितु्परुष स., 

हेविवनहिः- injured by weapons- हेवि- पु/स्त्री. वलं- a weapon, missile, वनहिः- laid, lodged- हेविना वनहिः- 

िृ. ितु्परुष स. & दवलिः- torn, injured- both क. भू. धा. वि. of वन+ हन्- to strike- (हन्- हस्ति २ ग. प. प. to 

kill) & दल्- दलवि १ ग. प. प. to split, crack, नागः- an elephant, मदक्षीणः- weak by being in rut- मद- 
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rut, ichor, क्षीणः- weak, lean- क. भू. धा. वि. of वक्ष-१, ५ & ९ प. प. क्षयवि, वक्षणोवि & वक्षणावि- to effect, 

diminish- मदेन क्षीणः- िृ. ितु्परुष स., चन्द्रः- the moon, कलाशेषः- small,  कला- a small part of anything, 

शेषः- remainder, part, कलया शेषः- िृ. ितु्परुष स.- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., सररिः & श्ानपुवलनाः - both 

in स्त्री. वलं. प्र. वि. ि. ि. of सररि्- river & श्ानपुवलना- श्ान- coagulated, shrunk- क. भू. धा. वि. of श् - 

श्ायिे १ ग. आ. प. to be coagulated, shrunk, पुवलन- पु/न. वलं- a sand bank, beach- पुवलनेन श्ाना - 

श्ानपुवलना- - िृ. ितु्परुष स., िालिवनिा- young woman, िाल- young, िवनिा- woman- िाला िवनिा- वि. पू. 

प. कमखधारय स. & सुरिमृवदिा- tired after making love- सुरि- सु- अव्यय- good, रि- delighted, sexual 

union- क. भू. धा. वि. of रम्- रमिे १ आ. प. to rejoice, मृवदि- bruised, squeezed- क. भू. धा. वि. of मृद्- 

मृद्नावि ९ प. प.- सुरिेन मृवदिा- िृ. ितु्परुष स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., नृपाः, नराः & गवलिविभिाः- all in 

पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of नृप- King- नृ- a man- नॄन् पावि इवि- नृपः- उपपद ितु्परुष स., नर- a man person & 

गवलिविभिः- गवलि- lost, deprived, filtered- क. भू. धा. वि. of गल्- गलवि १ ग. प. प. to drop, fall down, 

disappear, विभिः- wealth, greatness, prosperity- गवलिः विभिः- गवलिविभिः- विशेषणपूिखपदकमखधारय 

स., शरवद- स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of शरद्- autumn, अवथखषु- in पु. वलं. स. वि. ि. ि. of अवथखन्- seeker, one 

who asks, begs, िवनम्ना- in पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of िवनमन्- slenderness, shallow, thin, weak शोभिे- 

ििख. िृ. पु. ि. ि. of शुभ्- शोभिे १ ग. आ. प. to to be splendid, look beautiful, shine. 

 

पररक्षीणः कषश्चत्स्पृहयषत यर्ानां प्रसृतये स पश्चात्समू्पणखः कलयषत र्ररत्री ंतृणसमाम् । 

अतश्चानैकान्त्याद् गुरुलरु्तयाऽिेिु र्षननामर्थिा र्िूषन प्रियषत च सङ्कोचयषत च ॥१२१॥ 

 -भिृखहररनीविशिकम् ४५ 

 

कविि् पररक्षीणः यिानाम् प्रसृिये सृ्पहयवि। पिाि् सः (यदा) समू्पणखः (भिवि िदा) धररत्रीम् िृणसमाम् कलयवि। 

अिः च अथेषु गुरुलघुिया अन कान्त्याद्, धवननाम् ििूवन अिथथा प्रथयवि च सङ्कोचयवि च॥ 

 

An impoverished person humbly longs for handful barley. After becoming a prosperous man 
later, he considers earth equivalent to a straw. Thus, due to unsteady nature of the wealth, rich 
people's condition of their materialistic world grows or shrinks. 

 

कविि् (कः वचि्)- someone, पररक्षीणः- impoverished, emaciated- क. भू. धा. वि. of परर+ वक्ष- (वक्ष- क्षयवि १ 

ग प. प. to decay, ruin, diminish), सः (िद्)- he, समू्पणखः- full, accomplished, prosperous- क. भू. धा. वि. 

of सं+ पूर्- (पूर्- पूयखिे ४ ग. आ. प. to fill)- all in- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., यिानाम्- in- पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of यिः- 

barley, प्रसृिये- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of प्रसृिः-palm of hand stretched out, modest, humble- प्रसृि- क. 

भू. धा. वि. of प्र+सृ- to spread, prevail- (सृ- सरवि, वससविख १, ३ ग. प. प. to go, move, सृ्पहयवि, कलयवि, 

प्रथयवि & सङ्कोचयवि- all in ििख. प्र. पु. ए. ि. of सृ्पह-् १० ग. उ. प. to desire for, long for, कल्- count, hold, 

consider, प्रथ्- १० ग. उ. प. to extend, increase, spread, proclaim & सं+कुच्-  (प्रयोजक)- to shrink, 

diminish, contract- (कुच्- कुचवि ६ ग. प. प. to contract, to go, to utter),   धररत्रीम् & िृणसमाम्- both 

स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of धररत्री- earth, land & िृणसमा- like a straw- िृणम्- grass, straw, सम- adjctv- 

like, similar to- िृणस्य समा या सा- िृणसमा- िहुव्रीवह स., अन कान्त्याि् = अवनििते्वन- due to uncertain 

nature, unsteady condition- न. वलं. पं. वि. ए. ि. of अन कान्त्यम्- unsteady, uncertain, एकाि- solitary, 

absolute, invariable- एकािस्य भाि- ऐकान्त्यम्- absoluteness, invariability- न ऐकान्त्यम्- अन कान्त्यम्- 

नञ् ितु्परुष स., अथेषु- पु. वलं. स. वि. ि. ि. of अथखः- wealth, money, property, गुरुलघुिया- स्त्री. वलं. िृ. वि. 
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ए. ि. of गुरुलघुिा- big and small size- गुरु- big, huge, लघु- small, minute- गुरुः च लघुः च- गुरुलघुः- िा- 

suffix implies quality, धवननाम्- in- पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of धवनन्- a wealthy person, rich-man, अिथथा- 

state, condition, ििूवन- न. वलं. वि. वि. ि. ि. of ििु- item, matter, article, च- and, पिाि्- after, 

subsequently, then, अिः (अिस्)- therefore, from this, than- all अव्ययs 

 

यिा र्ायुिृणाग्राषण संर्तखयषत सर्खशः । 

तिा कालर्शं यास्ति भूताषन भरतिखभ ॥१२२॥ - महाभा- स्त्रीपिख ११.२.९ 

 

भरिषखभ, यथा िायुः िृणाग्रावण सिखशः संििखयवि, िथा भूिावन कालिशम्  यास्ति॥  

(Council of Vidhura to Dhrutarastra after conclusion of the war) 

 

Oh, great King, just like wind blows away pieces of straw everywhere, all living beings undergo 
influence of time. 

 

भरिषखभ- Oh great King- भरि-  ancestor king of Kauravas and Pandavas- ऋषभ- the foremost, 

best- भरिस्य कुलेषु ऋषभः यः सः- भरिषखभः- िहुव्रीवह स.- पु. वलं. सं. वि. ए. ि., िायुः- wind, Wind-God पु. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., िृणाग्रावण- न. वलं. वि. वि. ि. ि. of िृणाग्रम्- piece of hay, straw- िृणम्- straw, grass, अग्रम्- 

adjctv- tip, top portion- िृणस्य अग्रम्- िृणाग्रम्- ष. ितु्परुष स., संििखयवि- ििख. प्रयोजक प्र. पु. ए. ि. of सं+ 

िृि्- cause to spread, भूिावन- न. वलं. प्र. वि. ि. ि. of भूिम्- a being, living being, creature, कालिशम्- 

under the influence of time, destiny- न. वलं. वि. वि. ए. ि.- कालः- time, period, fate, destiny, िशम्- 

influence, power, control- कालस्य िशम्- कालिशम्- ष. ितु्परुष स., यास्ति- ििख. प्र. पु. ि. ि. of या- यावि २ 

ग. प. प. to go, to come to, to undergo, become, यथा- in which way manner, िथा- like that, in that 

manner, सिखशः (सिखशस्)- everywhere, on all sides, entirely, wholly- all अव्ययs 

 

राजन् दुरु्क्षषस यषद षक्षषतरे्नुमेतां तेनाद्य र्त्सषमर् लोकममंु पुिाण । 

तस्तिंश्च सम्यगषनशं पररपोष्यमाणे नानाफलैः फलषत कल्पलतेर् भूषमः॥१२३॥  -भिृखहररनीविशिकम्- ४६ 

 

राजन्, यवद एिाम् वक्षविधेनुम् दुधुक्षवस, िेन अद्य ित्सम् इि लोकम् अमुम् पुषाण। िस्तिन् सम्यग् अवनशम् 

पररपोष्यमाणे, (सा) भूवमः कल्पलिा इि  च नानाफल ः फलवि॥ 

 

Oh King, if you wish to milk this land like a cow, then nurture its subjects like a calf today. If 
constantly well taken care of, this land will yield multitudes of results like a wish-granting 
creeper. 

 

राजन्- King पु. वलं. सं. वि. ए. ि., एिाम् & वक्षविधेनुम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of एिद्- this & वक्षविधेनु- Earth in 

the form of a cow- वक्षविः- earth, land, धेनु- cow- वक्षविः धेनुः इि- उपमानोत्तरपदकमखधारय स., दुधुक्षवस- 

प्रयोजक ििख. वि. पु. ए. ि. of दुह्- दोहयवि- desiderative- दुधुक्षवि- (दुह-् दोस्तग्ध- दुगे्ध २ ग. उ. प. to milk, to 

extract), िेन- पु/न. वलं. िृ. वि. ए. ि. of िद्- he, it, that, ित्सम्, लोकम् & अमुम्- पु. वलं. वि. वि. ए. ि. of ित्सः- 
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calf, young one of an animal, boy, son, लोकः- people, subject & अदस्- that, he, पुषाण- आज्ञाथख वि. 

पु. ए. ि. of- पुष्- पुष्णावि ९ ग. प. प. to nurture, bring up, develop, िस्तिन् & पररपोष्यमाणे- पु/न. वलं. स. वि. 

ए. ि. of िद्- he, it, that & पररपोष्यमाण- being well taken care of- किखरर ििख. का. िा. धा. सा. वि. of परर+ 

पुष्- to well take care of- (पुष्- पोषयवि- १० उभय), कल्पलिा- wish granting creeper- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. 

ि.- लिा- creeper- कस्तल्पिम् ददावि या लिा सा- कल्पलिा- िहुव्रीवह स. & भूवमः- earth, land- both in स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., नानाफल ः- न. वलं. िृ. वि. ि. ि. of नानाफलम्- varieties of fruit, multiple benefits- नाना- 

अव्यय- varieties of, many, multiple- फलम्- fruit, result- फलम् नानाकृत्य- नानाफलम्- अव्ययीभाि स., 

फलवि- ििख. िृ. पु. ए. ि. of फल्- to bear fruit, yield, यवद- if, in case, च- and, इि- like, similar to, अद्य- 

today, now, सम्यक्- properly, well, correctly, अवनशम्- ceaselessly, constantly- all अव्ययs 

 

आज्ञा कीषतखः पालनं ब्राह्मणानां , दानं भोगो षमत्रसंरक्षणं च । 

येिामेते िड्गुणा न प्ररृ्त्ताः,  कोSिखिेिां पाषिखर्ोपाश्रयेण ॥१२४॥ -भिृखहररनीविशिकम् -४८ 

 

पावथखि, आज्ञा, कीविखः, ब्राह्मणानाम् पालनम्, दानम्, भोगः, वमत्रसंरक्षणम् च एिे षड्गुणाः येषाम् (पावथखिानाम्) न 

प्रिृत्ताः (सस्ति), िेषाम् उपाश्रयेण कः अथखः (स्याि्) ? 

 

Oh King, If the following six virtues, - proper command, creating reputation,  looking after the 
priestly class, generosity in giving, good governance and protection of friends- are absent in 
(rulers), what is the purpose of depending on them ? 

 

पावथखि- Oh King- पु. वलं. सं. वि. ए. ि., आज्ञा- order, command & कीविखः- fame, glory, renown- both स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., भोगः- enjoyment, utility,revenue, governing, ब्राह्मणानाम्, येषाम् & िेषाम्- all in- पु. वलं. 

ष. वि. ि. ि. of ब्राह्मणः- a theologian, a person belonging to priestly class or first of the four original 

casts, यद्- who & िद्- he, पालनम्- protection, maintenance, looking after दानम्- charity, 

benevolence, वमत्रसंरक्षणम्- protection of a friend- वमत्रम्- friend, protection- वमत्रस्य संरक्षणम्- 

वमत्रसंरक्षणम्- ष. ितु्परुष स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., एिे, षड्गुणाः,  प्रिृत्ताः- all in पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of 

एिद्- this, षड्गुणः- षड्- six, गुणः- quality, virtue- षड् गुणाः- षडानां  गुणानां समाहार: - विगु समास  & 

प्रिृत्तः- well established, manifested, settled- क. भू. धा. वि. of प्र+ िृि्- (िृि्- ििखिे १ ग. आ. प. to exist, 

to be, to be available), उपाश्रयेण- पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of उपाश्रय- support, reliance, dependence 

upon, कः- what, अथखः- purpose, meaning- both in पु. वलं. िृ. वि. ए. ि., च- and, न- no, not 

 

न कषश्चच्चण्डकोपानामात्मीयो नाम भूभुजाम् ।  

होतारमषप जुह्वानं सृ्पष्टो दहषत पार्कः ॥१२५॥  -भिृखहररनीविशिकम् श्लो.५७ 

 

चण्डकोपानाम् भूभुजाम् न कविि् आत्मीयः नाम (भिवि)। पािकः, सृ्पष्टः (सन्), जुह्वानम् होिारम् अवप दहवि॥ 

 

There is indeed no one close to Kings with violent tempers.  A fire burns even the priest if he 
touches it while conducting the sacrificial rites.  
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चण्डकोपानाम् & भूभुजाम्- both in पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of चण्डकोपः- a person of violent temper- चण्ड- 

adjctv- violent, fierce, hot-  कोपः- anger, wrath- चण्डः कोपः यस्य सः- चण्डकोपः- िहुव्रीवह स. & भूभुजः-

king, ruler- भूः- land, earth, भुिम् भुनस्तक्त इवि- भूभुजः- उपपद ितु्परुष स., कविि्- (कः वचि्)- someone, 

anyone, न कविि्-none, no one, आत्मीयः (आत्मकीयः)- adjctv- one who is close to, one's own, of kin- 

(आत्मन्- self, one's own), पािकः- fire, सृ्पष्टः- touched- क. भू. धा. वि. of सृ्पश्- सृ्पशवि ६ ग. प. प. to 

touch, lay hand on- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., जुह्वानम् & होिारम्- both in पु. वलं. वि. वि. ए. ि. of जुह्वानः- 

one who is conducting yajnya (putting offerings in fire)- ििख. का. िा. धा. सा. वि. of हु- जुहोवि ३ ग. प. 

प. to make offerings to a deity by placing it in the sacred fire & होिृ- a priest conducting yajnya, 

दहवि- ििख. प्र. पु. ए. ि. of दह-् १ ग. प. प. to burn, scorch, अवप- even, also, नाम- named, called, 

indeed, truly, perhaps- both अव्ययs 

 

गुणा दश िानशीलं भजिे बलं रूपं स्वरर्णखप्रशुस्तिः। 

स्पशखश्च गिश्च षर्शुिता च श्रीस्सौकुमायं प्रर्राश्च नायखः ॥१२६॥ - महाभा- उद्योगपिख ५. ३७. ३३ 

 

नायखः (पुरुषस्य एिे) दश गुणाः भजिे - िलम्, रूपम्, स्वरिणखप्रशुस्तधः, स्पशखः च गिः च विशुधिा च श्रीः, 

सौकुमायखम्, प्रिराः, िानशीलम् च ॥ 

 

Women appreciate following ten qualities (in men) - strength (power), good looks, well-
modulated voice and fluent language, soft touch, good bodily smell, purity, wealth (prosperity), 
youthfulness; good behaviours and cleanliness. 

 

िलम्- strength, power), रूपम्- presentable figure, सौकुमायखम्- youthfulness- all in न. वल. प्र. वि. ए. ि., 

स्वरिणखप्रशुस्तधः- well modulated voice स्वरः- voice, tone, िणखः- beauty, class, colour, प्रशुस्तधः- purity- 

स्वरस्य िणखः- स्वरिणखः & स्वरिणखस्य प्रशुस्तधः- स्वरिणखप्रशुस्तधः- both in ष. ितु्परुष स., विशुधिा- excellent 

purity, cleanliness- शुध- pure, clean- क. भू. धा. वि. of शुध्- शुध्यवि ४ ग. प. प. to become pure, clean- 

शुधिा- cleanliness- स्त्री. वलं.- विशेषा शुधिा- विशुधिा- प्रावद कमखधारय स., श्रीः- wealth, prosperity, स्पशखः-

touch, feel & गिः-smell, odour- both in पु. वल. प्र. वि. ए. ि., प्रिराः, दश & गुणाः- all in पु. वल. प्र. वि. ि. ि. 

of प्रिरः- family, race, behaviour, character, दशन्-ten & गुणः- virtue, quality, valuable, नायखः- in स्त्री. 

वल. प्र. वि. ि. ि. of नारी- woman, lady, िानशीलम्- in पु. वल. प्र. वि. ए. ि. - habit of taking bath 

regularly, cleanliness िानम्- bathing, washing, शीलम्- disposition, habit, character, nature- भजिे- 

ििख. प्र. पु. ि. ि. of भज्- भजिे, च-and- अव्यय 

 

अिब्धमिीबमदीर्खसूतं्र सानुक्रोशं श्लक्ष्णमहायखमनै्यः। 

अरोगजातीयमुदारर्ाकं्य दूतं र्दन्त्यष्ट गुणोपपिम् ॥१२७॥ -महाभा उद्योगपिख ५. ३७. २५ 

 

(य:) अिब्धम्, अक्लीिम्, अदीघखसूत्रम्, सानुक्रोशम्, श्लक्ष्णम्, अन्य ः अहायखम्, अरोगजािीयम्, उदारिाक्यम् (इवि) 

अष्ट गुणोपपन्म् (अस्ति), (स:) दूिम्  (इवि प्राज्ञा:) िदस्ति॥  
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Wise men consider that person to be an ambassador who is endowed with these eight qualities, 
namely, flexible, strong, concise in words, compassionate, sophisticated, incorruptible, from a 
healthy family and an excellent speaker.  

 

अिब्धम्- न िब्धम्- not stubborn, flexible, अक्लीिम्- न क्लीिम्- not cowardly, strong, अदीघखसूत्रम्- न 

दीघखसूत्रम्- not giving long speeches, concise, quick in action, अहायखम्- न हायखम्- incorruptible, not 

snatchable- (हायख also हरणीय & हिखव्य- क. वि. धा. सा. वि. of हृ- हरवि- िे १ ग. उ. प. to take away, to 

influence) & अरोगजािीयम्- न रोगजािीयम्-  from a disease free family, from healthy family- (रोग- 

disease, जाविः- family, race, lineage, जािीयः- belonging to the family, race- रोगस्य जािीयः- 

रोगजािीयः- ष. ितु्परुष स.)- all नञ् ितु्परुष स., सानुक्रोशम्- with compassion, tenderness- अनुक्रोश- 

compassion- अनुक्रोशेन सह- सानुक्रोश- सहिहुव्रीही स., श्लक्ष्णम्- gentle, polished, उदारिाक्यम्- exalted 

in the speech- उदार- generous, liberal, exalted, िाक्यम्- speech, talk- िाके्यषु उदारः यः सः- 

उदारिाक्यः- िहुव्रीवह स., गुणोपपन्म्- endowed with qualities- गुण- quality, virtue, उपपन्ः- endowed 

with, inherited- क. भू. धा. वि. of उप+ पद्- to occur, happen- पद्- पद्यिे ४ ग. आ. प. to go, approach- 

गुणेन उपपन्ः- गुणोपपन्ः- िृ. ितु्परुष स. & दूिम्- ambassador, messenger, envoy- all in पु. वलं. वि. वि. ए. 

ि., अष्ट- प्र. वि. ि. ि. of अष्टन्- eight, अन्य ः- by others- in पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of अन्यः- other, another, 

िदस्ति- ििख. प्र. पु. ि. ि. of िद्- िदवि १ ग. प. प. to tell, declare. 

 

अषर्गतपरमािाखन् पस्तण्डतान् मार्मंथिािृणषमर् लरु् लक्ष्मीनैर् तानं्सरुणस्ति । 

अषभनर्मदलेर्ाश्यामगण्डथिलानां न भर्षत षबसतिुर्ाखरणं र्ारणानाम् ॥१२८॥  

   -भिृखहररनीविशिकम् १७ 

 

अवधगि-परम-अथाखन् पस्तण्डिान् मा अिमंथथाः । लक्ष्मीः िान् लघु िृणम् इि न संरुणस्तध। विसििुः अवभनि- मद-

रेर्ा-श्ाम-गण्डथथलानाम् िारणानाम् िारणम् न भिवि ॥ 

 

Do not humiliate learned scholars, who have acquired the knowledge of the supreme. Power of 
wealth is like a blade of grass, which will not be able to stop them. A rope made of stalks of lotus 
will not be able to restrain a fully-grown elephant, whose temple is dark with streaks of its ichor 

 

अवधगिपरमाथाखन्, पस्तण्डिान् & िान्- all in पु. वलं. वि. वि. ि. ि. of अवधगिपरमाथखः- one who has acquired 

the knowledge of the supreme- अवधगि- acquired, obtained- क. भू. धा. वि. of अवध+ गम्- to acquire 

(गम्- गच्छवि १ ग. प. प. to go), परमाथखः- ultimate truth- परम- adjctv- highest, greatest, supreme, अथखः- 

meaning, purpose- परमः अथखः- परमाथखः- वि. पू. प. कमखधारय स. & अवधगिः परमाथखः येन सः- अवधगिपरमाथखः- 

िहुव्रीवह स., पस्तण्डिः- learned scholar, expert & िद्- he, अिमंथथाः- सामान्य (वि) भूि मध्यम. पु. ए. ि. of 

अि+ मन्- to disregard, slight despise- (मन्- मन्यिे- मनुिे ४, ८ ग. आ. प. to belive, think), लक्ष्मीः- 

wealth, Goddess of wealth- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., लघुिृणम्- small blade of grass- लघु- small, little, 

िृणम्- grass, hay- लघु िृणम्- लघुिृणम्- वि. पू. प. कमखधारय स. & िारणम्- impediment, obstacle- both in 

न. वलं. प्र. वि. ए. ि., विसििुः- rope of a lotus-stalks- विसम्- stalk of a lotus, ििुः- fibre, cord- विसस्य 

ििुः- विसििुः- ष. ितु्परुष स., अवभनिमदलेर्ाश्ामगण्डथथलानाम् & िारणानाम्- both in पु. वलं. ष. वि. ि. ि. 

of अवभनिमदलेर्ाश्ामगण्डथथलः- one whose temple is darkened with streaks of fresh ichor- 



 17 

अवभनि- fresh, new, मद- ichor, rut, रेर्ा- line, streak, श्ाम- dark, black, गण्डथथलः- temple of an 

elephant- (गण्डः- cheek, temple of an elephant, थथलः- place- गण्डस्य थथलः- गण्डथथलः- ष. ितु्परुष स.)- 

अवभनिः मदः- अवभनिमदः- वि. पू. प. कमखधारय स., अवभनिमदस्य रेर्ा- अवभनिमदरेर्ा- ष. ितु्परुष स., 

अवभनिमदरेर्या श्ामः- अवभनिमदरेर्ाश्ामः- िृ. ितु्परुष स. & अवभनिमदरेर्ाश्ामः गण्डथथलः यस्य सः- 

अवभनिमदलेर्ाश्ामगण्डथथलः- िहुव्रीवह स. & िारणः- an elephant, भिवि & संरुणस्तध- both ििख. प्र. पु. ए. ि. 

of भू- to be, to exist, become & सं+ रुध्- detain, arrest, hold fast- (रुध्- रुणस्तध- to stop, check), मा- 

particle of prohibition- that not, lest, न- no, not, इि- like, similar to- all अव्ययs 

 

न षनह्नरं् मन्त्रगतस्य गचे्छत् संसृष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य। 

न च बू्रयािाश्वषसषम त्वयीषत सकारणं व्यपदेशं तु कुयाखत् ॥१२९॥ - महाभा उद्योगपिख ५. ३७..२९ 

 

मन्त्रगिस्य संसृष्टमन्त्रस्य, कुसङ्गिस्य (राज्ञः/ यजमानस्य/स्वावमनः), न वनह्निम् गचे्छि्। त्ववय न आश्ववसवम इवि न च 

बू्रयाि्। (िस्य) सकारणम् व्यपदेशम् िु कुयाखि्। 

 

When a King is surrounded by bad ministers who counsel him, does not openly go against them 
and does not say that you do not agree with him, you ought to convince him with reasoning of 
your views. 

 

मन्त्रगिस्य, संसृष्टमन्त्रस्य & कुसङ्गिस्य- all in पु. वलं. ष. ए. ि. of मन्त्रगिः- one who is getting counseled- 

मन्त्र- counsel, advice, deliberation, गिः- gone, undergone- क. भू. धा. वि. of गम्- गच्छवि १ ग. प. प. to 

go, reach- मन्त्रम् गिः यः सः- मन्त्रगिः, संसृष्टमन्त्रः- one who is surrounded by advisors- संसृष्ट- united 

together, in assembly- क. भू. धा. वि. of सं+ सृज्- to be united, be in contact- (सृज्- सृजवि ६ ग. प. प. 

to create, make), मन्त्र- see above- संसृष्टः मन्त्रः येन सः- संसृष्टमन्त्रः & कुसङ्गिः- one who is assembled 

with wicked people- कु- अव्यय- a prefix implies bad, wicked, mean, सङ्गिः- together, assembled, 

convened- सङ्गि- क. भू. धा. वि. of सं+ गम्- to go with, to accompany- कुस्तत्सिस्य सङ्गिः यः सः- कुसङ्गिः-

all three िहुव्रीवह स., वनह्निम्, सकारणम् & व्यपदेशम्- all in पु/न. वलं. वि. ए. ि. of वनह्नि- mistrust, doubt, 

suspicion, सकारण- with reasoning- कारण- reason, cause- कारणेन सह- सकारण- सहिहुव्रीही स., 

व्यपदेशः- representation, pleading, convincing, गचे्छि्, बू्रयाि् & कुयाखि्- all in विध्यथख प. प. प्र. पु. ए. ि. of 

गम्- see above, बू्र- ब्रिीवि- बू्रिे २ ग. उ. प. to say, speak & कृ- करोवि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, 

त्ववय-in you- स. वि. ए. ि. of युष्मद्- you, आश्ववसवम- ििख. उ. पु. ए. ि. of आ+ श्वस्- to believe, agree- (श्वस्- 

श्ववसवि- २ ग. प. प. to breathe), िु- however, on the other hand, but, न-no, not, इवि- a particle used 

to report very word spoken: thus, in this manner, च-and- all अव्ययs 

 

त्वमेर् चातकार्ारोsसीषत केिां न गोचरः । 

षकमम्भोदर्रािाकं कापखण्योस्तकं्त प्रतीक्षसे ॥१३०॥  -भिृखहररनीविशिकम् श्लो.५० 

 

अम्भोदिर, त्वम् एि चािकाधारः अवस इवि । त्वम् केषाम् न गोचरः (अवस)। वकम् अिाकम् कापखण्योस्तक्तम् 

प्रिीक्षसे? 
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(Said by चािक- a bird that is supposed to live directly on raindrops) 

 'Oh, the best among the clouds!  You alone are the sustainer of the Chataks. You are not 
anybody else's domain. Why do you keep us waiting by our poor crying? 

 

अम्भोदिर- Oh, the best among the clouds- पु. वलं. सं. वि. ए. ि.- अम्भस्- न. वलं.- water, अम्भः ददावि 

इवि- अम्भोदः- उपपद ितु्परुष स. & अम्भोदसु्स  िरः - स.ितु्परुष, अिाकम् & केषाम्- both ष. वि. ि. ि. of 

अिद्- I, we & कः (वकम्)- who, कापखण्योस्तक्तम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of कापखण्योस्तक्तः- miserable 

pleading- कापखण्यम्- न. वलं.- poverty, indigence, pity, उस्तक्तः- स्त्री. वलं.- expression, speech- 

कापखण्ययुक्ता उस्तक्तः- कापखण्योस्तक्तः- लुप्तपद कमखधारय स, प्रिीक्षसे & अवस - ििख. मध्यम. पु. ए. ि. of प्रवि+ ईक््ष- 

to expect, await- (ईक््ष- ईक्षिे १ आ. प. to see, observe) & अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, त्वम्- प्र. वि. ए. 

ि. of युष्मद्- you, चािकाधारः- sustainer or supporter Chataks- चािक- a bird which is supposed to 

live directly on raindrops, आधारः- sustainer, supporter- चािकस्य आधारः- चािकाधारः- ष. ितु्परुष स. & 

गोचरः- field , section, domain (गो- पु/स्त्री. वलं- cattle & चर- adjctv- moving, going- कुत्र गौः चरवि िद्- 

गोचरम्- िहुव्रीवह स.)- both पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., इवि- a particle used to report the very word spoken- 

thus, in this manner, वकम्- a particle of interrogation- is it not?, न- no, not, एि- just, mere, only- all 

अव्ययs 

 

षपपीषलकाषजखतं र्ानं्य मषक्षकासषितं मरु् । 

लुबे्धन सषितं द्रवं्य समूलं षह षर्नश्यषत ॥१३१॥ -- courtesy शारदाप्रकाश-संघ 

 

वपपीवलकावजखिम् धान्यम्, मवक्षकासवििम् मधु, लुबे्धन सवििम् द्रव्यम् च समूलम् विनश्वि॥ 

 

Grains collected by the ants, honey collected by the bees and the wealth accumulated by a 
greedy person are lost completely (stolen by someone) indeed. 

 

वपपीवलकावजखिम्- collected by ants- वपपीवलका- a female ant- (वपपीवलकः- an ant), अवजखिम्- secured, 

earned, gained- (अवजखि- क. भू. धा. वि. of अज्ख- अजखवि १ ग. प. प.)- वपपीवलकया अवजखिम्- वपपीवलकावजखिम्- 

िृ. ितु्परुष स., धान्यम्- grain, मवक्षकासवििम्- collected by bees, मवक्षका- a bee, सवििम्- hoarded, 

collected, gathered- सविि- क. भू. धा. वि. of सं+ वच- (वच- वचनोवि- वचनुिे ५ ग. उ. प. to collect)- मवक्षकया 

सवििम्- िृ. ितु्परुष स., मधु- honey, द्रव्यम्- wealth, money, समूलम्- adjctv-   having totally removed, 

along with roots (without leaving anything)- मूलम्- root, मूलेन सह- समूलम्- सहिहुव्रीही स.-all in न. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., लुबे्धन- पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of लुब्धः-a greedy or covetous person- लुब्ध- क. भू. धा. वि. of 

लुभ्- लुभ्यवि ४ ग. प. प. to covet, desire, long for, विनश्वि- ििख प्र. पु. ए. ि. of -वि + नश्- to get 

destroyed or lost completely- (नश्- नश्वि ४ ग. प. प. to be lost), च-and-अव्यय 

 

अहंकारो षर्यं बू्रते मैनं सुपं्त प्रबोर्य । 

उस्तिते परमानने्द न तं्व नाहं न रै् जगत् ॥१३२॥   -महासुभावषि संग्रह श्लो. ४०२८ 
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अहंकारः वधयम् बू्रिे । मा एनम् सुप्तम्  प्रवििोधय । परमानने्द उस्तििे, न त्वम्, न अहम्, न ि  जगि् (भविष्यवि) ॥ 

 

Egotism or self-pride tells the intellect within the person. Do not awaken this sleeping one. Once 
this supreme consciousness within gets awakened, not you, nor myself, nor indeed this world 
would exist'. (Once the supreme consciousness of a person gets awakened all other things in 
the world are immaterial)  

 

अहंकारः- sense of self, pride, egotism- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., वधयम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of धी- intellect, 

understanding, thought, त्वम्, अहम्, & जगि्- all in प्र. वि. ए. ि. of युष्मद्- you, अिद्- I, we & जगि्- न. 

वलं.- world, बू्रिे- ििख. प्र. पु. ए. ि. of बू्र- ब्रिीवि- बू्रिे- २ ग. उ. प. to say, speak, एनम् & सुप्तम् both in- पु. 

वलं. वि. वि. ए. ि. of इदम्- he & सुप्त- sleeping- क. भू. धा. वि. of स्वप्- स्ववपवि २ ग. प. प. to sleep, 

प्रवििोधय- प्रयोजक आज्ञाथख वि. पु. ए. ि. of प्रवि + िुध्- प्रवििोधयवि to wake, wake up- (िुध्- िोधवि-िे, 

िुध्यिे- १ उ. प. & ४ ग. आ. प. to to know, understand), परमानने्द & उवदिे- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of 

परमानन्दः- supreme joy, Aatma, realisation of the self- परम- adjctv- supreme, ultimate, आनन्दः- 

joy, happiness- परमः आनन्दः- परमानन्दः- वि. पू. प. कमखधारय स. & उस्तिि: - risen, ascended- क. भू. धा. 

वि. of उद्+ थथा - (थथा -विष्ठवि १. ग. प. प. to go), मा- particle of prohibition- lest, that not, ि - particle of 

affirmation or certainty- indeed, surely, न no, not- all अव्ययs 

 

संस्तिष्टकमाखणमषतप्रमादं षनत्यानृतं चादृढभस्तक्तकं च। 

षर्सृष्टरागं पटुमाषननं चापे्यताि सेरे्त नरार्मान्िट्॥१३३॥।-महाभा उद्योगपिख ५. ३७. ३७ (सुधमाख) 

 

(ए) िान् षट् नराधमान् न सेिेि। 

संस्तक्लष्टकमाखणम्, अविप्रमादम्, वनत्यानृिम् च अदृढभस्तक्तकम् च विसृष्टरागम्, पटुमावननम् च अवप ॥ 

 

One should not serve following six worst human beings: 

A person of unreliable action, a very careless person, a person who always speaks untruth, a 
person with undependable loyalty, a person devoid of any affection  and also one who thinks 
himself to be all knowledgeable.  

 

संस्तक्लष्टकमाखणम्, अविप्रमादम्, वनत्यानृिम्, अदृढभस्तक्तकम्, विसृष्टरागम् & पटुमावननम्-all in पु. वलं. वि. वि. ए. ि. 

of संस्तक्लष्टकमखन्- a person of unreliable action- संस्तक्लष्ट- adjctv- inconsistent, contradictory- क. भू. धा. 

वि. of सं+ स्तक्लश्- to contradict, to be inconsistent (स्तक्लश्- स्तक्लश्िे ४ ग. आ. प. to be tormented, 

afflicted), कमखन्- न. वलं.- work, action, duty-  संस्तक्लषं्ट कमख यस्य स:- संस्तक्लष्टकमाख , अविप्रमादः- excessively 

careless, negligent- अवि- अव्यय- prefix implies: excessive, very much, प्रमाद- carelessness, 

negligence-  य: अविशवयिम् प्रमादं करोवि स:, वनत्यानृिः- one who always speaks untruth- वनत्यम्- 

अव्यय- every day, always, ऋि- adjctv- truth, honesty- न ऋि- अनृि- dishonesty, untruth- य: वनत्यम् 

अनृिम् िदवि स;  अदृढभस्तक्तकः- one who has undependable loyalty- दृढ- adjctv- fixed, firm, न दृढा- 

अदृढा, भस्तक्तः- स्त्री. वलं.- devotion, loyalty- यस्य भस्तक्त: अदृढा अस्ति स: -अदृढभस्तक्तकः, विसृष्टरागः- one who 

is devoid of affection- विसृष्ट- shed, let go, discharged- क. भू. धा. वि. of वि+ सृज्- to st free- (सृज्- 
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सृजवि- ६ ग. प. प. to create, make), रागः- affection, love- विसृष्टः रागः यस्य सः- विसृष्टरागः - िहुव्रीही स - 

पटुमावनन्- one who thinks too much of himself- पटु- expert, knowledgeable, मावनन्- fancying, 

considering- पटुः इवि स्वयम् मनुिे यः सः -पटुमावनन्-  All िहुव्रीही स., िान्, षट् & नराधमान्- पु. वलं. वि. वि. ि. 

ि. of िद्- he, षट् (षड्)- six, & नराधमः- most wicked person- नरः-  man, person, अधम- adjctv- the 

lowest, meanest, very bad- नरेषु अधमः यः सः- नराधमः- िहुव्रीही स., सेिेि- विध्यथख प्र. पु. ए. ि. of सेि्- 

सेििे १ ग. आ. प. to serve, attend to, च- अवप- न-no, not - all अव्ययs 

 

उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कृत्वा  

 रृ्षतं्त च तेभ्योऽनुषर्र्ाय काषित् । 

थिाने कुमारीः प्रषतपाद्य सर्ाख  

 अरण्यसंथिो मुषनर्द्बुभूिेत् ॥१३४॥- महाभा ५.३७.३५ (सुधमख)  

 

(गृहथथः) पुत्रान् उत्पाद्य, (िान्) अनृणान् कृत्वा च, िेभ्यः काविि् िृवत्तम् च अनुविधाय, सिाखः कुमारीः थथाने प्रविपाद्य, 

अरण्यसंथथः मुवनिद् िुभूषेि्॥   

 

A householder should beget children, should keep them debt-free, prepare them to earn their 
living and ensure that all daughters are married in worthy families. Then he should become a 
forest dweller and live like a sage. 

 

पुत्रान् & अनृणान्- both पु. वल. वि. वि. ि. ि. of पुत्रः- son, child & अनृणः- one who is debt-free- ऋणम्- 

debt- न ऋणम्- अनृणम्- नञ् ितु्परुष स.- यस्य ऋणम् न ििखिे सः- अनृणः, उत्पाद्य- after producing, giving 

birth, अनुविधाय- after assigning & प्रविपाद्य- after giving away, presenting- all पू. का. िा. ल्यिि धा. 

सा. अव्यय of प्रयोजक उद्+ पद्- उत्पादयवि- to produce, create- (पद्- पद्यिे ४ ग. आ. प. to go, 

approach), अनु+ वि+ धा- to assign, arrange- (धा- दधावि- धते्त ३ ग. उ. प. to place, set) & प्रयोजक of 

प्रवि+ पद्- प्रविपादयवि- to present, give, कृत्वा- after doing-  पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय of कृ-करोवि 

कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, िेभ्यः- to them- पु. वल. च. ि. ि. ि. of िद्- he, काविि् (कान्+ वचि्) & िृवत्तम्- both 

स्त्री. वल. वि. वि. ए. ि. of वकम्+ वचि्- some, whichever & िृवत्त- occupation, business, mode of leading 

life, थथाने- न. वल. स. वि. ए. ि. of थथानम्- proper place, house सिाखः & कुमारीः- both स्त्री. वल. वि. वि. ि. ि. 

of सिख- all, entire & कुमारी- a girl, maiden, daughter in general, अरण्यसंथथः- पु. वल. प्र. ि. ए. ि.- forest 

dweller, keeping detached- अरण्य- forest, wilderness, संथथ- adjctv- staying, dwelling- अरणे्य 

संविष्ठवि इवि- अरण्यसंथथः- स. ितु्परुष, मुवनिद्- like a ascetic, sage- मुवनः- sage, ascetic, िद् (िि्)- 

अव्यय- an affix to noun or adjctv implies resemblance, likeness, िुभूषेि्- विध्यथख प्र. पु. ए. ि. of िुभूष्- 

िुभूषवि- १ ग. प. प. to with to become, wishing to be, च- and 

 

 

इषं्ट च मे स्याषदतरच्च न स्यादेततृ्कते कमखषर्षर्ः प्ररृ्त्तः  

इषं्ट त्वषनषं्ट च न मा भजेतेते्यततृ्कते ज्ञानषर्षर्ः प्ररृ्त्तः ॥१३५॥ -महाभा शास्ति. १२.२०१.११ 
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मे कमखविवधः इष्टम् च स्याि् इिरः च न स्याि्, एिद् कृिे प्रिृत्तः (अस्ति) । ज्ञानविवधः इष्टम् िु अवनष्टम् च न मा भजेि 

इवि एिद् कृिे प्रिृत्तः (अस्ति) ॥ 

 

The purpose of my (routine) activities should be to secure the desirable and avoid the 
undesirable. However, let my intellectual behaviour be not affected whether (the result) is 
desirable or undesirable. 

 

कमखविवधः- action plans, performance criteria- कमखन्- न. वल.- Action, work,  विवधः- पु. वलं- 

performance, behaviour, manner- कमखणः विवधः- कमखविवधः & ज्ञानविवधः- conscious behaviour, 

behaviour based on intellect, enlightenment- ज्ञान- knowledge, consciousness- ज्ञानस्य विवधः- 

ज्ञानविवधः- both ष. ितु्परुष स., इिरः- other, another, प्रिृत्तः- oriented, engaged in, bound- प्रिृत्त- क. भू. 

धा. वि. of प्र+ िृि्- (िृि्- ििखिे १ ग. आ. प. to exist, to be)- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., इष्टम्- desired, 

longed, न इष्टम्- अवनष्टम्- undesired, disliked- नञ् ितु्परुष स.- इष्ट- क. भू. धा. वि. of इष्- इच्छवि ६ ग. प. 

प. to wish, desire, एिद्- this- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., मे (मह्यम्)- for me- च. वि. ए. ि. of अिद्- I, 

भजेि- विध्यथख प्र.. पु. ए. ि. of भज्- भजिे १ ग. आ. प. to experience, enjoy, attend upon, follow & स्याि्- 

विध्यथख प्र.. पु. ए  of अस्- २ ग. प. प. अस्ति- to exist, to be, कृिे- for this purpose- स. वि. ए. ि. of कृि- 

doing, purpose- क. भू. धा. वि. of कृ- करोवि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, इवि- a particle used to report the 

very words spoken- thus, in this manner, िु- but, on the other hand, मा- a particle of prohibition- 

lest, that not, च- and, न- no, not- all अव्ययs 

 

अकमखशीलं च महाशनं च लोकषद्वषं्ट बहुमायं नृशंसम् । 

अदेशकालज्ञमषनष्टरे्िमेतान्गृहे न प्रषतर्ासयीत ॥१३६॥  -महाभा. उद्योगपिख ५. ३७.३५ 

 

अकमखशीलम्, च महाशनम् च लोकविष्टम्, िहुमायम्, नृशंसम्, अदेशकालज्ञम् (िथा) अवनष्टिेषम्, एिान् गृहे न 

प्रवििासयीि॥ 

 

One should not shelter a person in his home, who is lazy, a big eater, is hated by people, a big 
fraud, malicious in nature, one who lacks a sense of place and time or dresses in unacceptable 
clothes. 

 

अकमखशीलम्, महाशनम्, लोकविष्टम्, िहुमायम्, अदेशकालज्ञम्, अवनष्टिेषम् & नृशंसम्- all पु. वलं. वि. वि. ए. ि. 

of अकमखशीलः- habitually an idle person- कमखन्- work, duty, न कमखन्- अकमखन्- नञ् ितु्परुष स., शीलः- 

character, behaviour, अकमख एि शीलः यस्य सः- अकमखशीलः, महाशनः- a gready eater- महि्- adjctv- 

great, big, copious अशनम्- act of eating- महि् अशनम् यस्य सः- महाशनः, लोकविष्टः- one who is 

disliked by people- लोकः- people, विष्ट- hated, hostile- क. भू. धा. वि. of विष्- िेवष्ट विषे्ट २ उ. प. to hate, 

to hate- लोक ः विष्टः यः सः- लोकविष्टः, िहुमायः- one who is a great conjurer- िहु- adjctv- many, large 

number, माया- deceit, fraud, trick, मायः- conjurer, juggler- िहिः मायाः यस्य सः, अदेशकालज्ञः- one who 

does not have sense of place and time- देशः- place, region, काल- time, period- देशः च कालः च- 

देशकालौ- िंि स.- देशकालौ यः जानावि सः- देशकालज्ञः- न देशकालज्ञः- अदेशकालज्ञः- नञ् ितु्परुष स., 
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अवनष्टिेषः- one who dresses in undesirable or unacceptable clothes- इष्ट-  desired, wanted- क. भू. 

धा. वि. of इष्- इच्छवि ६. ग. प. प. to desire, want- न इष्ट- अवनष्ट- नञ् ितु्परुष स., अवनष्टम् िेषः यस्य सः- 

अवनष्टिेषः- all above- िहुव्रीही स., नृशंसः- malicious or cruel person, एिान् - पु. वलं. वि. वि. ि. ि. of एिद्- 

he, गृहे- न. वलं. स. वि. ए. ि. of गृहम्- residence, house, home, प्रवििासयीि- should be प्रवििासयेि- 

allowed to stay near- प्रयोजक आ. प. विध्यथख प्र. प. ए. ि. of प्रवि+ िस्- प्रवििासयवि- िे- to dwell near, 

(िस्- िसवि-१ ग. प. प.  to dwell, inhabit, live, न- no, not, च-and- both अव्ययs 

 

कदयखकमाक्रोशकमशु्रतं च र्नौकसं रू्तखममान्यमाषननम् 

षनष्ठूररणं कृतरै्रं कृतघ्नमेतान्भृशातोsषप न जातु याचेत् ॥१३७॥ -महाभा उद्योग. ५. ३७.३६ 

 

भृशािखः अवप कदयखकम्, आक्रोशकम्, अशु्रिम्, च िनौकसम्, धूिखम्, अमान्यमावननम्, वनष्ठूररणम्, कृिि रम्, 

कृिघ्नम् एिान् न जािु याचेि्॥ 

 

A person, however distressed he may be, should never solicit anything from a miser, an abusing 
person, an uneducated person, a person living in a forest, a cunning person, one who believes 
in wrong things, a cruel person, one who nurtures animosity and an ungrateful person. 

 

भृशािखः- intensely afflicted- भृश- adjctv- excessive, intense, very much & आिख- adjctv- afflicted, 

suffering- भृशः आिखः यस्य सः- भृशािखः- िहुव्रीवह स.- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि.,  आक्रोशकम्, अशु्रिम्, 

अमान्यमावननम्, कदयखकम्, िनौकसम्, धूिखम्, वनष्ठूररणम्, कृिि रम् & कृिघ्नम्- पु. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

आक्रोशकः- an abusing person- आक्रोश- crying out, loud cry, blame- आक्रोशम् करोवि इवि- उपपद 

ितु्परुषस., अशु्रिः- uneducated- शु्रिः- learned, well-known- न शु्रिः- अशु्रिः- नञ् ितु्परुष स., 

अमान्यमावननः- one who believes in unbelievable- मान्य- respectable, believable- (also माननीय, 

मिव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of मन्- मन्यिे ४ ग. आ. प. to believe- न मान्य- अमान्य- नञ् ितु्परुष स.- अमान्यम् 

मानयवि यः सः- अमान्यमावननः- िहुव्रीवह स., कदयखकः- कदयखः (कृपणः)- miser, wretched, helpless- कदयखम् 

करोवि इवि- कदयखकः- उपपद ितु्परुष स., िनौकसः- a person staying in a forest- िनम्- forest, ओकस् 

(ओकः)- residence, dwelling- िनम् ओकः यस्य सः- िनौकसः- िहुव्रीवह स., धूिखः- a cunning person, cheat, 

वनष्ठूररन्-  hard- hearted, cruel - वनष्ठुर- adctv- hard, cruel- यस्य ििखनम् वनष्ठुरम् सः- वनष्ठूररन्- िहुव्रीवह 

स., कृिि रः- one who nurtures animosity- कृि- done, accomplished- क. भू. धा. वि. of कृ- करोवि- 

कुरुिे ८ ग. उ. प. & ि रम्- animosity- कृिम् ि रम् येन सः- िहुव्रीवह स. & कृिघ्नः- ungrateful- कृिम् हस्ति इवि- 

कृिघ्नः- उपपद ितु्परुष स., एिान्- पु. वलं. वि. वि. ि. ि. of एिद्- this, it, याचेि्- विध्यथख प. प. प्र. पु. ए. ि. of 

याच्- याचिे १ ग. आ. प. (rarely प. प.)- to beg, solicit ask, जािु- a particle meaning: at all, at any time, 

possibly perhaps- न जािु- never, in no circumstances, अवप- also, even, च- and, न- no, not all 

अव्ययs 

 

षहतं यत् सर्खभूतानामात्मनश्च सुर्ार्हम्।  

तत् कुयाखदीश्वरे हे्यतनू्मलं सर्ाखिखषसिये ॥१३८॥ -महाभा. उद्योग. -३७.४० (सुधमख) 

यद् सिखभूिानाम् वहिम्, आत्मनः च सुर्ािहम् (अस्ति), िद् (कमख) ईश्वरे कुयाखि्। एिद् वह सिाखथखवसधये मूलम् 

(भिवि) ॥ 



 23 

 

One should do whatever is beneficial for all living beings and which gives happiness to oneself, 
in the service of God. That alone is the basis for all fulfillments of purpose (of life). 

 

यद्- which, वहिम्- beneficial advantageous, suitable- वहि- क.भू. धा. वि. of वह- वहनोवि ५ ग. प. प. to 

gratify, please, सुर्ािहम्- one that gives happiness- सुर्म्- happiness, joy- सुरे् िहवि इवि- 

सुर्ािहम्- उपपद ितु्परुष स., िद्-that, it, मूलम्- root, basis, foundation & एिद्- that, it- all in न. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., सिखभूिानाम्- पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of सिखभूिम्- entire living being- सिखम्- all, entire, whole, 

भूिम्- living being- सिखम् भूिम्- सिखभूिम्- वि. पू. प. क. स., आत्मनः-  पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of आत्मन्-  self, 

one's own, ईश्वरे- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of ईश्वरः- God, Almighty, सिाखथखवसधये- स्त्री. वलं. च. वि. ए. ि. of 

सिाखथखवसस्तधः- fulfillment of entire purpose, desire- सिखः- all, entire, अथखः- purpose, intention, 

meaning-  सिखः अथखः- सिाखथखः- वि. पू. प. क. स., वसस्तधः- fulfillment, accomplishment- सिाखथाखणाम् वसस्तधः- 

सिाखथखवसस्तधः- ष. ितु्परुष स., कुयाखि्- विध्यथख प. प. प्र. पु. ए. ि. of कृ- करोवि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make- 

च- and, वह- indeed, surely- both अव्ययs 

 

रृ्स्तिः प्रभार्िेजश्च सत्वमुिानमेर् च। 

व्यर्सायश्च यस्य स्यात्तस्यारृ्षत्तभयं कुतः ॥१३९॥ - महाभा उद्योग. ५.३७. ४१ (सुधमाख) 

 

यस्य, िृस्तधः, प्रभािः, िेजः, च सत्वम्, उिानम् एि च, च व्यिसायः स्याि्, िस्य अिृवत्तभयम् कुिः (भिेि्) ? 

 

Where is the fear of not having means of living for the one who has ability to prosper, strength, 
brightness, natural vitality, ability to rise up and industrious attitude ?  

 

यस्य & िस्य both in पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of यद्- who, िद्-he, िृस्तधः- growth, progress- (िृध्- िधखिे १ ग. आ. 

प. to to prosper, increase, grow)- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., प्रभािः- strength, efficacy, power, िेजः- 

brightness, sharpness & व्यिसायः- effort, perseverance, resolve -all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., सत्वम्- 

natural disposition, vitality, उिानम्- ability to rise, resurrection & अिृवत्तभयम्- fear of having no 

means of living- िृवत्तः- स्त्री. वल.- means of living, employment, occupation- न िृवत्तः- अिृवत्तः- नञ् 

ितु्परुष स., भयम्- fear, dread- अिृते्तः भयम्- अिृवत्तभयम्- ष. ितु्परुष स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्याि्- 

विध्यथख प्र. पु. ए. ि. of अस्-अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, च- and, एि- just, mere, only & कुिः (कुिस्)- 

how, from where, why- all अव्ययs 

 

आरोगं्य षर्द्वत्ता सज्जनमैत्री महाकुले जन्म। 

स्वार्ीनता च पंुसां महदैश्वयं षर्नाप्यिै: ॥१४०॥ -- courtesy शारदाप्रकाश-संघ 

 

पंुसाम् आरोग्यम्, विित्ता, सज्जनम त्री, महाकुले जन्म, स्वाधीनिा च, विना अवप अथै:, महद श्वयखम् (भिवि) ॥ 

Good health, wisdom, friendship of good people, birth in a noble family and self-independence 
are the greatest assets for men, even without any material wealth. 
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पंुसाम्- पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of पंुस्- a man, a male, आरोग्यम्- good health, जन्म- (जन्मन्)- birth, origin, 

महद श्वयखम्- a greatest wealth- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., महि् ऐश्वयखम्- वि. पू. प. क. स;  विित्ता- wisdom, 

scholarship- (वििस्-adjctv- knowing, wise, learned- वििान्- पु. वलं., विदुषी- स्त्री. वल. & वििि्- न. वलं), 

सज्जनम त्री- friendship with noble people- सज्जनः- noble people- सि्- good, noble, जनः- person 

people- सि् जनः- सज्जनः- प्रावद कमखधारय स., म त्री- friendship, goodwill- सत्जनानाम् म त्री- सज्जनम त्री- ष. 

ितु्परुष स. & स्वाधीनिा- independence, freedom- स्व- pron. adjctv- one's own, belonging to oneself, 

अधीन- depend on, subservient, आधीनिा- dependence- स्वस्य आधीनिा- स्वाधीनिा- ष. ितु्परुष स.- all in 

स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., महाकुले- न. वलं. स. वि. ए. ि. of महाकुलम्- a great family, descent- महि्- big, 

great noble, कुलम्- race, family, descent- महि् कुलम्- महाकुलम्- वि. पू. प. क. स., अथै- पु. वलं. िृ. वि. ि. 

ि. of अथख- wealth, riches, property, च-and, विना- without, except, bereft of, अवप- even also- all 

अव्ययs 

 

इह षशष्टानुषशष्टानां षशष्टानामषप सर्खिा I 

र्ाचामेर् प्रसादेन लोकयात्रा प्रर्तखते ॥१४१अ॥  

इदमिंतमः कृतं्स्न जायेत भुर्नत्रयम् I 

यषद शब्दाह्वयं ज्योषतरासंसारि दीप्यते ॥१४१ि॥ -वदस्तण्डनः काव्यादशखः प्र. प. ३&४  

 

िाचाम् एि प्रसादेन इह वशष्टानुवशष्टानाम् वशष्टानाम् अवप सिखथा लोकयात्रा प्रििखिे। इदम् भुिनत्रयम् कृत्स्नम् अिंिमः 

जायेि,  यवद शब्दाह्वयम् ज्योविः आसंसारम् न दीप्यिे॥ 

 

The entire functioning of this world depends upon communication between the wise, their 
followers and other educated people. All three worlds would be very dark, if light of 
communication does not illuminate this entire world. 

 

( Facebook, emails, cellphone, Satellites, ISS, JWST !!) 

 

िाचाम्- स्त्री. वलं. ष. वि. ि. ि. of िाच्- talk, speech, language प्रसादेन- पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of प्रसादः- 

courtesy, gift, kindness, help- वशष्टानाम् & वशष्टानुवशष्टानाम् both- पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of वशष्टः- an 

educated, trained, wise, gentleman, disciplined person,- क. भू. धा. वि. of वशष्- वशनवष्ट ७ ग. प. प. to 

distinguish from other & वशष्टानुवशष्ट- well-educated as well as those getting trained अनु-अव्यय- 

along, after, under, follow- अनुवशष्टः- instructed, taught,  ordered, commanded- वशष्टः च अनुवशष्टः च- 

वशष्टानुवशष्टः- िंि स., लोकयात्रा- interaction in this world- लोकः- world, people, common life, यात्रा- 

going, motion, journey, intercourse- लोके यात्रा- लोकयात्रा- स. ितु्परुष स., प्रििखिे- ििख. प्र.िृ. पु. ए. ि. of 

प्र+ िृि्- to go forward, move on, commence- (िृि्- ििखिे १ ग. आ. प. to be, to exist), शब्दाह्वयम्- 

sound named (appellated)- शब्द- sound, note of birds, animals, men etc- आह्वयः- a name, 

appellation- as last member of composition- (e.g. काव्यम् रामायणाह्वयम्)- शब्दम् इवि आह्वयम्- 

शब्दाह्वयम्- कमखधारय  स. & ज्योविः (ज्योविस्)- light, brightness, lustre, this, भुिनत्रयम्- all three worlds- 

भुिन- a world, earth, त्रयम्- a triad, group of three- त्रयाणाम् भुिनानाम् समाहारः- भुिनत्रयम्- न. वलं. ए. ि. 
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विगु स., कृत्स्नम्- adjctv- all, entire, whole & अिंिमः- total darkness- अि- adjctv- blind, darkness & 

िमः (िमस्)- darkness- अिम् िमः- अिंिमः- total darkness- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., आसंसारम्- पु. वलं. 

वि. वि. ए. ि. of आसंसारः- entire course or circuit of the worldly life, mundane existence of the 

world- संसारः- worldly life- संसारम् अवभव्याप्य- आसंसारः- अव्ययीभाि स., जायेि- विध्यथख िृ. पु. ए. ि. of जन्-

जायिे ४ ग. आ. प. to be, to become, to be born, दीप्यिे- ििख. प्र. पु. ए. ि. of दीप्- ४ ग. आ. प. to shine, 

blaze, illuminate, glow, इह- here, in this world, एि- mere, only, just, न- no, not, यवद- if, in case, 

अवप- also, even, सिखथा- in every way, by all means, at all, altogether- all अव्ययs 

 

षकं तस्य तपसा राज्ञः षकं च तस्याध्वरैरषप। 

सुपाषलतप्रजो यः स्यात् सर्खर्मखषर्देर् सः॥१४२॥ -महाभा. शास्तिपिख १२.६९.७१ 

 

यः (राजा) सुपावलिप्रजः स्याि्, सः सिखधमखविद् एि (भिवि)। िस्य राज्ञः िपसा वकम् (प्रयोजनम् अस्ति)। (िथा) िस्य 

अध्वर ः अवप वकम् च (प्रयोजनम् अस्ति) ॥ 

 

A King, who looks after (the well being of) his subjects very well, knows all the right codes of 
conduct (Dharma). Why does he need to observe any austerities? In addition, why does he 
need even to conduct other religious ceremonies? 

 

यः (यद्)- सुपावलिप्रजः- one whose subjects are well protected- सु- अव्यय- prefix implies good, well, 

पावलि- protected, looked after, cared for- प्रयोजक क. भू. धा वि. of पा-पालयवि- िे- (पा-पावि २ ग. प. प. 

to protect, preserve), प्रजा- subject, people, progeny- सम्यक पावलिः - सुपावलिः- प्रावद कमखधारय स. & 

सुपावलिा प्रजा येन सः- सुपावलिप्रजः- िहुव्रीवह स., सः (िद्)- he & सिखधमखविद्- one who knows all codes of 

conduct (Dharma)- सिख- all, entire, धमख- codes of conduct- सिखम् धमखम्- सिखधमखम्- कमखधारय स. & 

सिखधमाखवण िेवत्त इवि- सिखधमखविद्- उपपद ितु्परुष स.- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्याि्- विध्यथख प्र. पु. ए. ि. of 

अस्- अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, िस्य & राज्ञः- both in पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of िद्- he & राजन्- King, 

िपसा- न. वलं. िृ. वि. ए. ि. of िपस्- penance, religious austerity, अध्वर ः- पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of अध्वरः- 

religious sacrifice, ceremony, वकम्- interrogative particle- what, why, च- and, एि- just, mere, only, 

अवप- also, even- all अव्ययःs 

 

परािे सहते कषं्ट स्वभार्ाद्यिु सज्जनः। 

षनष्पीडनादषप रसं इकु्षदण्डः प्रयच्छषत ॥१४३॥ - - courtesy सुधमाखवदनपवत्रका 

 

यः सज्जनः, (सः) पराथे स्वभािाि् िु कष्टम् सहिे I इकु्षदण्डः वनष्पीडनाि् अवप रसम् प्रयच्छवि॥ 

 

A noble person endures difficulties for the benefit of others due to his inherent nature. . A 
sugarcane stalk gives out juice even after being squeezed badly. 

यः (यद्)- who, सज्जनः- a noble person, सि्- good, noble, जनः- person- सि् जनः- सज्जनः- कमखधारय स., 

इकु्षदण्डः- a sugarcane stick, इकु्षः- sugarcane, दण्डः- stick, rod, cane- इक्षोः दण्डः- इकु्षदण्डः- ष. ितु्परुष 
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स.- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि.,कष्टम् & रसम्- both in पु/न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of कष्टम्- difficulty, trouble, 

suffering & रसम्- juice, an object of taste, पराथे- in पु/न. वलं. स. वि. ए. ि. of पराथख- for the sake of 

others- परः- other, अथखः- purpose, benefit- परस्य अथखः- पराथखः- ष. ितु्परुष स.,  स्वभािाि् & वनष्पीडनाि्- 

both in पं. वि. ए. ि. of स्वभािः- constitution, characteristic, inherent nature- स्व- one's own, self, 

भािः- manner, state of being- स्वस्य भािः- स्वभािः- ष. ितु्परुष स. & वनष्पीडन- fully squeezing, pressing 

well- (पीड्- पीडयवि-िे to torment, pain, injure- वनस्- अव्यय- prefix to verbs implies fullness, 

transgression), सहिे & प्रयच्छवि- both ििख. प्र. पु. ए. ि. of सह-् to ensure, tolerate & प्र+ दा- to give, 

grant, offer- (दा- यच्छवि- १ ग. प. प. to give), अवप- even, also & िु- but, on the other hand-both- 

अव्ययs 

 

पातं्र न तापयषत नैर् मलं प्रसूते  

 िेहं न संहरषत नैर् गुणान् षक्षणोषत। 

द्रव्यार्सानसमये चलतां न र्ते्त 

 सतु्पत्र एर् कुलसद्मषन कॊSषप दीपः॥१४४॥ 

 

सतु्पत्रः कुलसद्मवन कः अवप दीपः एि (भिवि) । (वकिु स:) पात्रम् न िापयवि, न एि मलम् प्रसूिे, िेहम् न संहरवि, 

न एि गुणान् वक्षणोवि। (स:) द्रव्यािसानसमये चलिाम् न धते्त॥ 

 

(Here, the author compares a worthy son to a bright lamp, minus its drawbacks, using double-
meaning words) 

A virtuous son, indeed, is some kind of a lamp illuminating his entire family (कुलदीपकः)! 

(However), unlike a lamp, he does not heat the holder (create problems in the house), nor 
produces any dirt (black smoke) (does not bring disrepute). He does not consume oil (does not 
destroy friendship), nor diminishes the wick (does not damage familie's good qualities). At the 
loss of oil (wealth), he does not leave the family (but continues working).  

 

पात्रम्, मलम् & िेहम्- all in पु/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of पात्र- pot, receptacle, container- also means: fit or 

worthy person, मल- dirt, filth, impurity & िेह- oil, fat, also meas: affection, love tenderness, गुणान्- 

पु. वलं. वि. वि. ि. ि. of गुण- virtue, quality also means: wick of a lamp, cord, िापयवि- ििख. प्र. पु. ए. ि. 

of प्रयोजक of िप्- to cause to heat up- (िप्- िपवि १ ग. प. प.  to be hot, to blaze), प्रसूिे, संहरवि, 

वक्षणोवि & धते्त- all in ििख. प्र. पु. ए. ि प्र+ सू- to bring forth, produce- (सू- सूिे- २ ग. आ.प. to produce), 

सं+ हृ- to destroy- (हृ- हरवि- िे १ ग. उ. प. to take, carry), वक्ष- वक्षणोवि ९ ग. प. प. to diminish, to waste, 

ruin & धा- दधावि- धते्त ३ ग. उ. प. to hold, put on, sustain, द्रव्यािसानसमये- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of 

द्रव्यािसानसमयः- time of loss of material/wealth- द्रव्य- material, wealth, अिसान- stopping, end, 

conclusion- द्रव्यस्य अिसानम्- द्रव्यािसानम् & द्रव्यािसानस्य समयः- द्रव्यािसानसमयः- both ष. ितु्परुष स., 

कुलसद्मवन- न. वलं. स. वि. ए. ि. of कुलसद्मन्- family's household- कुलम्- race family, सद्मन्- house, 

dwelling- कुलस्य सद्म- कुलसद्म- ष. ितु्परुष स., चलिाम्-  स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of चलिा- ongoing, 

continuity- (चल्- चलवि- १ ग. प. प. to move, go- चल- adjctv- moving), सतु्पत्रः- virtuous son- सि्- 

good, noble, पुत्रः- son, कः (वकम्)- who & दीपः- lamp, light- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no not, एि- 

just, mere, only, न एि- not at all, अवप- even, also, and- all अव्ययs 
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षर्ना कायेण ये मूढाः गच्छस्ति परमस्तन्दरम् l  

अर्शं्य लरु्तां यास्ति कृष्णपके्ष यिा शशी ॥१४५॥ -सुभावषि रत्नािली 

 

ये मूढाः विना कायेण परमस्तन्दरम् गच्छस्ति, (िे) यथा कृष्णपके्ष शशी (इि), अिश्म् लघुिाम् यास्ति॥ 

 

Those foolish people, who visit houses of others without any reason, certainly attain humiliation, 
just like the waning Moon of the dark fortnight. 

 

ये & मूढाः- पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of यद्- who & मूढ- stupid, dull, foolish- क. भू. धा. वि. of मुह-् मुह्यवि ४ ग. 

प. प. foolish, stupid, कायेण- in न. वलं. िृ. वि. ए. ि. of कायखम्- work, business, purpose- कायख- (also 

करणीय, किखव्य & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- करोवि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do), परमस्तन्दरम्- house of 

other person- पर- adjctv- other, another, मस्तन्दरम्- house, dwelling- परस्य मस्तन्दरम्- परमस्तन्दरम्- ष. 

ितु्परुष स.- in न. वलं. वि. वि. ए. ि., कृष्णपके्ष- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of कृष्णपक्ष- dark half of a lunar month- 

कृष्ण- adjctv- black, dark- पक्षः- the half of the lunar month- कृष्णः पक्षः- कृष्णपक्षः- वि. पू. प. क. धा. स., 

शशी (शवशन्)- Moon- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., लघुिाम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of लघुिा- smallness, contempt, 

loss of dignity- (लघु- adjctv- diminutive, small, insignificant) यास्ति & गच्छस्ति- both in ििख. प्र. पु. ि. ि. 

of या- यावि २ ग. प. प. to go, to be reduced to, to go to & गम्- गच्छवि १ ग. प. प. to go, under go, विना- 

without, devoid of &  यथा- like, in which way or manner, अिश्म्- inevitably, certainly necessarily-

all अव्ययs 

 

रृ्त्त्यिं नाषतचेषे्टत सा षह र्ातै्रर् षनषमखता ।  

गभाखदुत्पषतते जिौ मातुः प्रस्रर्तः िनौ ॥१४६॥ -वहिोपदेशे वमत्रलाभः १७१ 

 

(मनुष्यः) िृत्त्यथखम् न अविचेषे्टि । सा (िृवत्तः) वह धात्रा एि वनवमखिा (भिवि) । जिौ मािुः गभाखि् उत्पवििे ( वह िस्याः), 

िनौ प्रस्रििः॥  

  

One need not exert himself too much (but still just enough) to find means of livelihood. The 
Creator himself has provided the means for it. A mother's breasts produce milk, just after a living 
being emerges out of her womb. (The baby still needs to suck !) 

 

िृत्त्यथखम्- for the purpose of living- िृवत्तः- स्त्री. वलं.-Existence, means of livelihood, अथखम्- purpose, 

means, reason- िृते्तः अथखम्- िृत्त्यथखम्- ष. ितु्परुष स.- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., अविचेषे्टि- विध्यथख िृ. पु. ए. ि. of 

अवि+ चेष््ट- excessively struggle, over perform- (चेष््ट- चेष्टिे १ ग. आ. प. to be active, endeavour, 

make effort), सा (िद्)- she & वनवमखिा- produced, created- वनवमखि- क. भू. धा. वि. of वनर् (वनस्)+ मा- to 

create, produce- (मा- मावि २ ग. प. प. to measure, limit)- both स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., धात्रा- पु. वलं. िृ. वि. 

ए. ि. of- धािृ- the creator, epithet of Brahma, जिौ & उत्पवििे- पु. वलं. स. वि. ए. ि. of जिुः- creature, a 

living being & उत्पविि- emerged into view, produced, originated- क. भू. धा. वि. of उद्+ पि्- (पि्- 
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पिवि १ ग. प. प. to fall, alight), मािुः- स्त्री. वलं. ष. वि. ए. ि.  of मािृ- mother, गभाखि्- पु. वलं. पं. वि. ए. ि. of 

गभखः- womb, belly, िनौ-  पु. वलं. प्र. वि. वि. ि. of िनः- the female breast, udder, प्रस्रििः- ििख. प्र. पु. वि. 

ि. of प्र+ सु्र- to ooze out, pour out-  (सु्र- स्रिवि १ ग. प. प. to flow, stream), न- no, not,  एि- just, mere, 

only, वह- surely, indeed- all अव्ययs 

 

र्माखदपेतं यत्कमख यद्यषप स्यान्महाफलम् । 

न तते्सरे्त मेर्ार्ी न तस्तितषमहोच्यते ॥१४७॥- महाभा शास्तिपिख १२. २९९. ८ 

 

मेधािी िद् कमख न सेिेि यद् धमाखि् अपेिम् (अस्ति), यवद अवप (िद्) महाफलम् स्याि् । इह न िद् वहिम् उच्यिे॥ 

 

A wise person should not undertake any work, which is against right way of conduct (Dharma), 
even if it is highly rewarding. It is not beneficial in this world. 

 

यद्- which, कमख- न. वलं. प्र.. वि. ए. ि of कमखन् -work, job, duty, action, अपेिम्- deviating from, 

contrary, deprived of, free from- अपेि- क. भू. धा. वि. of अप+ इ- (इ- एवि २ ग. प. प. to go, to go to), 

िद्- that, it, महाफलम्- highly rewarding, very beneficial, very profitable- महि्- adjctv- great, big, 

huge, फलम्- fruit, result, consequence, yield- महि् फलम् - कमखधारयस. & वहिम्- beneficial, good, 

advantageous- वहि- क. भू. धा. वि. of वह- वहनोवि ५ ग. प. प. to gratify, cast, धमाखि्- पु/न. वलं. पं. वि. ए. ि. 

of धमख- prescribed codes of conduct, duty (Dharma), स्याि् & सेिेि- both- विध्यथख प्र. पु. ए. ि. of अस्- 

अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist & सेि्- सेििे १ ग. आ. प. to serve, attend to, indulge in, मेधािी 

(मेधाविन्)- intelligent, knowledgeable- person- पु. वलं. प्र.  वि. ए. ि., उच्यिे- कमखणी प्रयोग ििख. िृ. पु. ए. ि. 

of िच्- िस्तक्त- उिाच २ ग. प. प. to say, speak, इह- here, in this world, न- no, not, यवद- if, in case, 

अवप-even, also-all अव्ययs 

 

पाते्र दानं स्वल्पमषप काले दतं्त युषर्षिर । 

मनसा षह षर्शुिेन पे्रत्यानिफलं िृतम् ॥१४८॥ -महाभा अरण्यपिख ३.२६०.३४ 

 

युवधवष्ठर, दानम्, स्वल्पम् अवप, पाते्र, विशुधेन मनसा, काले दत्तम्, पे्रत्य वह, अनिफलम् िृिम् ॥ 

 

(Said by Vyasa Mahamuni to Yudhisthir)  

Oh, Yudhistir, a donation, however small, given to a worthy person, with a pure mind, at the 
appropriate time, is said to give endless benefits even after death. 

 

युवधवष्ठर- पु. वलं. सं. वि. ए. ि. -(युध् - स्त्री. वलं.- war, battle- युवध स्तथथरः यः सः- िहुव्रीवह स.), स्तथथरः - 

dependable, stable,  दानम्- donation, giving, gift, present, स्वल्पम्- adjctv- very small, little- 

(अल्पम्- little, small- सु+ अल्पम्- स्वल्पम्), दत्तम्- given, granted, offered- दत्त- क. भू. धा. वि. of दा- 

ददावि- दते्त ३. ग. उ. प. to give, grant, अनिफलम्- infinite gains- अिम्- end, limit- न अिम्- अनिम्- 

infinite, endless- नञ् ितु्परुष स., फलम्- fruit, result, reward- अनिम् फलम्- अनिफलम्- वि. पू. प. क. 



 29 

स. & िृिम्- said, laid down- िृि- क. भू. धा. वि. of िृ- िरवि १ ग. प. प. to lay down, consider, 

remember- all in- न. वलं. वि. वि. ए. ि., पाते्र & काले- both पु/न. वलं. स. वि. ए. ि. of पात्र- receptacle of any 

kind, recipient, fit or worthy person & काल- time, period, occasion, विशुधेन & मनसा- both न. वलं. िृ. 

वि. ए. ि. of विशुधम्- very pure, clean, spotless - (विशुध- क. भू. धा. वि. of वि+ शुध्- शुध्यवि ४ प. प. to 

become pure) & मनस्- mind, heart, thinking, अवप- also, even, पे्रत्य- having departed, after death 

in the next world- (पे्रत्य- also क. वि. धा. सा. वि. of प्र+ इ,  इ- एवि २ ग. प. प. to go) & वह- surely, 

indeed- all अव्ययs. 

 

संभोजनं संकिनं संप्रश्नोऽि समागमः । 

एताषन ज्ञाषतकायाखषण न षर्रोर्ः कदाचन ॥१४९॥ -महाभा उद्योगपिख ५.६४.११ 

 

संभोजनम्, संकथनम्, संप्रश्नः, अथ समागमः, एिावन ज्ञाविकायाखवण (सस्ति)। (िेषां) विरोधः न कदाचन (वक्रयिे)॥ 

 

Enjoying meals together, discussing things together, enquiring about each other and meeting 
socially are basic duties among relatives and friends. One should never oppose them! 

 

सम्- अव्यय- as a prefix to verb and verbal derivatives it means: together- भोजनम्- eating, eating 

food- संभोजनम् eating food together & संकथनम्- discussing together- both न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

संप्रश्नः- enquiring with each other, समागमः- meeting together, union & विरोधः -opposition, 

obstruction, quarrel- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., एिावन & ज्ञाविकायाखवण- both न. वलं. प्र. वि. ि. ि. of एिद्- 

this, it & ज्ञाविकायखम्- duty of relationship- ज्ञाविः- a relative, intimately aquainted, relationship, 

कायखम्- duty, thing to be done- कायख- (also करणीय, किखव्य & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- करोवि- 

कुरुिे ८ ग. प. प. to do)- ज्ञािेः कायखम् - ज्ञाविकायखम्- ष. ितु्परुष स., अथ- then, likewise, and, also, न- no, 

not, कदा- when, at what time, कदाचन- at some time, one day, न कदाचन- never- all अव्ययs 

 

सर्खिा स्वषहतमाचरणीयं षकं कररष्यषत जनो बहुजल्प:। 

षर्द्यते न षह स कषश्चदुपाय: सर्खलोकपररतोिकरो य: ॥१५०॥ 

 

जन: सिखथा स्ववहिम् आचरणीयम् (कुयाखि्)। िहुजल्प: वकम् कररष्यवि? कविि् सः उपाय: न वह विद्यिे, यः 

सिखलोकपररिोषकरः (भिवि) ॥ 

 

By all means, one should act in his own interest! What will a constantly criticizing person do? 
There is no one solution, which satisfies all the people. 

 

स्ववहिम्- self-interest, thing that is beneficial to oneself- स्व- one's own, self, वहिम्- good, welfare- 

वहि- क. भू. धा. वि. of वह- वहनोवि ५ ग. प. प.  to gratify, cast- स्वस्य वहिम्- स्ववहिम्- ष. ितु्परुष स. & 

आचरणीयम्- to be attended to, to be performed, to be practiced- आचरणीय- (also- आचररिव्य & 

आचयख)- क. वि. धा. सा. वि. of आ+ चर्- (चर्- चरवि १ ग. प. प. to move, go)- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., 
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िहुजल्प:- all the time discoursing, merely talking- िहु- adjctv- many, very much large, जल्प:- 

gossiping, debating, prattling- (जल््प- जल्पवि १ ग. प. प. to talk, babble)- िहु जल्पवि यः सः- िहुजल्प:- 

िहुव्रीवह स., जनः- people, सः (िद्)- he, यः (यद्)- who, सिखलोकपररिोषकरः- one that is satisfying to all 

the people- सिख- all, entire, whole, लोक- people, परर- अव्यय- excessively, very much, िोषः- 

satisfaction, delight, करः- causing, doing- सिखः लोकः- सिखलोकः- वि. पू. प. क. धा. स., िोषम् पररकृत्य- 

पररिोषम्- अव्ययीभाि स., पररिोषम् करोवि इवि -पररिोषकरः- उपपद ितु्परुष स. & सिखलोकस्य पररिोषकरः -ष. 

ितु्परुष स, उपाय:- means, remedy, solution, stratagem & कविि्- (कः+ वचि्)- some, any- all in पु. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., कररष्यवि- सामान्य/वि. भविष्य प्र. पु. ए. ि. of कृ- करोवि- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, विद्यिे- ििख. प्र.. 

पु. ए. ि. of विद्- ४ ग. आ. प. to be, to exist, सिखथा- in all respect, at all, altogether, वकम्- a particle of 

interrogation: what, why, न- no, not, वह- surely indeed, न वह- not at all- 

 

संहषतः शे्रयसी पंुसां स्वकुलैरल्पकैरषप । 

तुिेणाषप पररत्यक्ता न प्ररोहस्ति तणु्डलाः ॥१५१॥ -वहिोपदेशे वमत्रलाभः १.३६ 

 

पंुसाम् अल्पक ः स्वकुल ः अवप संहविः शे्रयसी (भिवि)। िणु्डलाः, (कु्षदे्रण) िुषेण अवप पररत्यक्ताः, न प्ररोहस्ति॥ 

 

It is better for men to live in company of their own relatives, even if they are of poor means. The 
rice grains do not germinate without their (lowly) chaffs, 

  

पंुसाम्- पु. वल. ष. वि. ि. ि. of पंुस्- man, human, स्वकुल ः & अल्पक ः -both in पु. वल. िृ. वि. ि. ि. of स्वकुलः- 

of one's own family, race- स्व- one's own, self & कुलः- race, family- स्वस्य कुलः- स्वकुलः- ष. ितु्परुष 

स. & अल्पक- adjctv- small, mean, contemptible, संहविः- close contact, assemblage, compactness 

& शे्रयसी (शे्रयस्)- adjctv- beneficial, preferable, desirable- both स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., िणु्डलाः & 

पररत्यक्ताः- both in पु. वल. प्र. वि. ि. ि. of िणु्डल- rice grain after thrashing, unhusking & पररत्यक्त- 

abandoned, deprived or bereft of- क. भू. धा. वि. of परर+ त्यज्- to abandon- (त्यज्- त्यजवि १ ग. प. प. to 

leave), िुषेण- in पु. वल. िृ. वि. ए. ि. of िुषः- husk or chaff of grain, प्ररोहस्ति- ििख. प्र. पु. ि. ि. of प्र+ रुह्- 

to rise, germinate- (रुह-् रोहवि-१ ग. प. प. to grow, spring up) अवप- even, also, न- no, not- अव्यय 

 

हरेः पादाहषतः श्लाघ्या न श्लाघं्य र्ररोहणम्। 

षनन्दाsषप षर्दुिा युक्ता न युक्तो मूर्खसंिर्ः ॥१५२॥– सुभावषिरत्नाभाण्डागार 

पाभे: वनन्दा =स्पधाख & न युक्तो मूर्खसंििः =न युक्ता मूर्खवमत्रिा 

 

हरेः पादाहविः श्लाघ्या (भिवि, परिु), र्ररोहणम् न श्लाघ्यम् (भिवि)। विदुषा युक्ता वनन्दा /स्पधाख अवप (श्लाघ्या 

भिवि, परिु), मूर्खसंििः युक्तः न (श्लाघ्यः भिवि) /मूर्खवमत्रिा, युक्ता न (श्लाघ्या भिवि)। 

 

Striking a lion's foot is courageous (respectful) but notriding an ass. A criticism by a 
knowledgeable person is welcome but not the praise of a stupid person. 
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हरेः- पु. वल. ष. वि. ए. ि. of हररः- a lion, horse, ape, frog, cuckoo, snake, peacock etc. (also means 

Lord Vishnu ) पादाहविः- striking with foot- पादः- पु. वलं.- foot, आहविः- स्त्री. वलं- striking, blow, hit, 

beating- पादेन आहविः- पादाहविः- िृ. ितु्परुष स., श्लाघ्या- praiseworthy, respectable- (श्लाघ्य- क. भू. धा. 

वि. of श्लाघ्- श्लाघिे १ आ. प. to praise, extol), युक्ता- inclusive of, accompanied by, with- (युक्त- क. 

भू. धा. वि. of युज्- युनस्तक्त- यंुके्त ७ ग. उ. प. to attach, connect, add, set), वनन्दा- blame, accusation, 

criticism /स्पधाख- competition, rivalry, envey- (स्पध्ख- स्पधखिे १ ग. आ. प. to contend, compete) & 

मूर्खवमत्रिा- a friendship with a stupid person- मूर्खः- पु. वलं.- stupid or foolish, ignorant, वमत्रिा- स्त्री. 

वलं.- friendship- मूर्खस्य वमत्रिा- मूर्खवमत्रिा- ष. ितु्परुष स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्ररोहणम्- riding or 

mounting a donkey- र्रः- an ass, a donkey, आरोहणम्- riding or mounting (आ+रुह्- to mount, 

ascend- रुह-्  रोहवि १ ग. प. प. to grow)- र्रे आरोहणम्- र्ररोहणम्- स. ितु्परुष स., श्लाघ्यम्-  

praiseworthy- both न. वलं. प्र. वि. ए. ि., विदुषा- in पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of वििस्- a learned, or 

knowledgeable person, मूर्खसंििः- praise or intimacy of a stupid person- मूर्खस्य संििः- मूर्खसंििः- 

ष. ितु्परुष स. & युक्तः- see above- both पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not, अवप- अव्यय- also, even-both 

अव्ययs 

 

सत्यषप भेदापगमे नाि तर्ाहं न मामकीनस्त्वम् । 

सामुद्रो षह तरङ्गः क्वचन समुद्रो न तारङ्गः ॥ १५३॥  -श्रीशंकराचायखविरवचिं विषु्णषट्पदीिोतं्र ३ 

 

नाथ, (मम िथा िि) भेदापगमे सवि अवप, अहम्  िि (अस्ति), त्वम् मामकीनः न (अवस) । िरङ्गः सामुद्रः वह (अस्ति 

परिु), समुद्रः क्वचन िारङ्गः न  (अस्ति) ॥ 

 

Oh, Master, though there is no difference (between the two of us), I am you but You are not I.  A 
wave belongs to the sea but the sea is not made of waves. 

 

(A wave and sea are both water; qualitywise but not quantitywise. Wave is part of sea. This is 
the key principle of non-duality.) 

 

नाथ- Oh, Master, Lord- in सं. वलं. प्र. वि. ए. ि., भेदापगमे & सवि- both in पु. वलं. स. वि. ए. ि. of भेदापगम:- 

No difference भेदः- difference, separation, division, अपगम- going away, disappearance, removal, 

falling off- (अप+ गम्- गच्छवि १ ग. प. प.)- भेदस्य अपगमः- भेदापगम:- ष ितु्परुष स. & सि्- happening, 

becoming, being, - ििख. का. िा. धा. सा. वि. of अस्- अस्ति २ ग. प. प. to be, to exist, अहम् (अिद्)- I, 

Myself, त्वम् (युष्मद्)- you, मामकीनः- one who belongs to me alone- (मामकीन- adjctv- my, mine), 

िरङ्गः- a wave, िारङ्गः- one who belonging to a wave or made of wave, सामुद्रः- one who is 

belonging to sea, ocean- (समुद्रः- sea, ocean)- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., िि- ष. वि. ए. ि. of युष्मद् -

you, क्व- where, when- क्व+चन- sometimes, in some place- न क्वचन- never, in no case, वह- indeed, 

surely, न- no, not, अवप- even also- all अव्ययs 

श्लोकारे्न प्रर्क्ष्याषम यदुकं्त ग्रन्कोषटषभः । 

ब्रह्म सतं्य जगस्तन्मथ्या जीर्ो ब्रहै्मर् नापरः ॥१५४अ॥ Brahmajnanavalimala.20, attributed to Shankara 
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ग्रन्कोवटवभः यद् उक्तम् (िद् अहम्) श्लोकाधेन प्रिक्ष्यावम । 'ब्रह्म सत्यम् (अस्ति), जगि् वमथ्या (अस्ति)।  

जीिः ब्रह्म एि न अपरः (अस्ति) ॥ 

 

I will tell you in half of a verse , what has been said in millions of holy books. "Brahman, the 
Supreme Self ", alone is the absolute truth and the world is an illusion. The essence of life (in all 
living beings) is Brahman alone and nothing else 

 

ग्रन्कोवटवभः- पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of ग्रन्कोवट- collection of ten million literary compositions- ग्रन्ः- 

literary composition, treatise, कोवटः- ten million- कोटय: ग्रन्ा: - कमखधारय स or कोटीनां ग्रन्ानां समाहार:,  

ग्रन्कोवटः- विगु स., यद्- which, उक्तम्- said- (उक्त-क. भू. धा. वि. of िच्- िस्तक्त २ ग. प. प. to say, 

declare, ब्रह्म (ब्रह्मन्)- the Supreme being, all-prevading Spirit, Self, सत्यम्- truth, factual thing, 

reality, unchanging, जगि्- world, प्रिक्ष्यावम- सा./वि., भविष्य उ. पु. ए. ि. of प्र+ िच्- to interpret, explain 

श्लोकाधेन- पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of श्लोकाधखः- श्लोकः- a hymn or verse of praise, अधखः- adjctv- half- 

श्लोकस्य अधखः- श्लोकाधखः- ष. ितु्परुष स,  जीिः- living being, life, existence, अपरः- another, someone 

else ,न- no, not, वमथ्या- false, in vain, deceitful- all अव्ययs 

 

अष्टादशपुराणेिु व्यासस्य र्चनद्वयम् । परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम् ॥१५४ि॥   

 

 व्यासस्य अष्टादशपुराणेषु (एिद्) िचनियम् (एि सारः अस्ति) । 'परोपकारः पुण्याय (अस्ति िथा), परपीडनम् पापाय 

(अस्ति) ॥ 

 

The essence of the eighteen Puranas by Maharishi Vyasa can be condensed in two sentences, 
'Doing well to others is a virtuous act (earning merit for the doer), and giving trouble to others is 
a sinful act'. 

 

िचनियम्- a pair of sayings- िचन- saying, declaration, affirmation, ियम्- a pair, couple- िचनयोः 

ियम् इवि- िचनियम्- ष. ितु्परुष स. & परपीडनम्- troubling or torturing others- परः- other, troubling or 

torturing- परस्य पीडनम्- परपीडनम्- ष. ितु्परुष स.-  all in न. प्र. वि. ए. ि., (िच्- see above), जीिः- - living 

being, life, existence, अपरः- another, someone else & परोपकारः- doing good to others- परः- other, 

other person, उपकारः- service, help, favour- परेभ्य: उपकारः- परोपकारः- च.. ितु्परुष स.- in- पु. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., अष्टादशपुराणेषु- न. वलं. स. वि. ि. ि. of अष्टादशपुराणम्- अष्टादशन्- eighteen, पुराणम्- 

mythological scripture, well known sacred works- अष्टादश पुराणां समाहार- विगु. स., व्यासस्य- पु. वलं. ष. 

वि. ए. ि. of व्यासः - Vyas Maharshi, पुण्याय & पापाय- न. वलं. च. वि. ए. ि. of पुण्यम्- holy or virtuous 

deed & पापम्-sin, evil act, एि- mere, just, only,  

 

जातः कूमखः स एकः पृिुभुर्नभरायाषपखतं येन पृिं श्लाघं्य जन्म धु्रर्स्य भ्रमषत षनयषमतं यत्र तेजस्तस्वचक्रम्। 

संजातव्यिखपक्षाः परषहतकरणे नोपररष्टाि चार्ो ब्रह्माण्डोदुम्बरािमखशकर्दपरे जिर्ो जातनष्टाः॥१५५॥  

  -भिृखहरर- (सुधमाख) 
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सः कूमखः एकः (एि) जािः येन  पृथुभुिनभराय पृष्ठम् अवपखिम्। धु्रिस्य जन्म श्लाघ्यम्, वनयवमिम् यत्र िेजस्तस्वचक्रम् 

भ्रमवि। अपरे संजािव्यथखपक्षाः परवहिकरणे (धु्रििि्) न उपररष्टाि् (सस्ति), न च (कूमखिद्) अधः (सस्ति)। (िे) जििः 

ब्रह्माण्डोदुम्बरािमखशकिि् जािनष्टाः (भिस्ति) ॥  

 

That tortoise (Lord Vishnu in कूमाखििार) is worthy of its birth, having carriedon its back the burden 

of entire earth (n ocean below). (Likewise) Birth of Dhruv is praiseworthy, around whom 
movement of shining Stars is regulated (in the sky above). Rest of the people, whose existence 
is wasted without doing any good to the others, are niether below (like that tortoise) nor above 
(like Dhruv). They are ruined at birth itself, like flies inside a fig-fruit, forming their world. 

 

सः- (िद्)- he, कूमखः- tortoise, एकः- one, alone, जािः- one who is worthy of birth, term of 

endearment- (जाि- क. भू. धा. वि. of जन्- जायिे ४ ग. आ. प. to be born)- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., येन- 

in पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of यद्-who, पृथुभुिनभराय- in पु. वलं. च. वि. ए. ि. of पृथुभुिनभरः- one who bears 

burden of entire earth- पृथु- adjctv- expansive, great, mighty, भुिन- world, earth, भरः- load, 

burden- पृथु भुिनम्-वि. पू. प. क. धा. स. & पृथुभुिनस्य भरः- ष. ितु्परुष स., पृष्ठम्- back, rear, surface or 

upper side, अवपखिम्- given- (अवपखि- प्रयोजक क. भू. धा. वि. of ऋ- अपखयवि- ऋ- ऋच्छवि १ ग. प. प. to 

raise, obtain)- in न. वलं. ि. वि. ए. ि., धु्रिस्य- in पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of धु्रि- the North  star- (personified 

in the mythology as son of Uttarpada), जन्म (जन्मन्)- birth, श्लाघ्यम्- praiseworthy- (श्लाघ्य- क. भू. धा. 

वि. of श्लाघ्- श्लाघ्यिे १ ग. आ. प. to praise), वनयवमिम्- regulated, like down- (वनयवमि- प्रयोजक क. भू. 

धा. वि. of वन+ यम्-- वनयमयवि-िे)- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., िेजस्तस्वचक्रम्- bright shining circle (of stars & 

planets)- िेजस्तस्वन्- bright, shining, चक्रम्- circle, multitude- िेजस्तस्वनाम् (ग्रहनक्षत्रादीनाम्) चक्रम् ( 

मण्डलम्)- ष. ितु्परुष स., भ्रमवि- ििख. िृ. पु. ए. ि. of भ्रम्- to go about, roam, परवहिकरणे- in न. वलं. स. वि. 

ए. ि. of परवहिकरणम्- doing good to others- पर- other, वहि- good, beneficial- (क. भू. धा. वि. of वह- 

वहनोवि ५ ग. प. प. to gratify, cast), करणम्- doing- परस्य वहिम्- परवहिम्- ष. ितु्परुष स. & परवहिम् 

करणम्- परवहिकरणम्- वि. ितु्परुष स., ब्रह्माण्डोदुम्बरािमखशकिि्- like a fly inside the world of a fig 

ब्रह्माण्ड- the universe, world, उदुम्बर- fig fruit, अिर्-  inside, मशकः- fly, िि्- अव्यय- prefix implies; 

like, similar to- ब्रह्माण्डः इि उदुम्बरः- ब्रह्माण्डोदुम्बरः- उपमान उ. प. क. स., ब्रह्माण्डोदुम्बरस्य अिर्- 

ब्रह्माण्डोदुम्बरािर्- ष. ितु्परुष स. & ब्रह्माण्डोदुम्बरािरे स्तथथिः मशकः इवि- ब्रह्माण्डोदुम्बरािमखशकः- कमखधारय  

स., अपरे, संजािव्यथखपक्षाः, जििः & जािनष्टाः- in पु. वलं. प्र. वि. ि. ि. of अपरः- other, someone else, 

संजािव्यथखपक्षः- one whose part of existence gone waste संजाि- (सं+ जाि)- having born, having 

become, व्यथख- adjctv- useless, vain, पक्षः- faction, part, side- संजािः व्यथखः पक्षः यस्य सः- 

संजािव्यथखपक्षः- िहुव्रीवह स., जिुः- a creature, living being & जािनष्टः- ruined at birth itself- जािः- born, 

नष्टः- destroyed, ruined- (क. भू. धा. वि. of क. भू. धा. वि. of नश्- नश्वि- ४ ग. प. प. to be lost)- जािः च 

नष्टः च यः सः- जािनष्टः- िहुव्रीवह स., यत्र- where, in which place, उपररष्टाि्- as an adverb it means; over, 

high above, later on, न- no, not, च- and, अधः (अधस्)- below, lower region all अव्ययs 

 

आयुः कमख च षर्तं्त च षर्द्या षनर्नमेर् च। 

पिैताषन षह सृज्यिे गभखथिसै्यर् देषहनः॥१५६॥ -चाणक्यनीवि ४.१  
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देवहनः आयुः, कमख च वित्तम् च विद्या,  वनधनम् एि च एिावन पि गभखथथस्य एि वह सृज्यिे ॥  

 

The following five items are created (written) for a man while he is in the womb of its mother- his 
life span, work, wealth, education and death. 

 

देवहनः & गभखथथस्य- पु. वलं. ष. वि. ए. ि. of देवहन्- living being, man, human & गभखथथः- while in the womb 

गभख- womb, act of conception- गभे विष्ठवि इवि- गभखथथः- उपपद ितु्परुष स., आयुः (आयुस्)- life, duration 

of life, कमख (कमखन्)- work, duty, वित्तम्- wealth, money & वनधनम्- death, destruction- all in न. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., विद्या- knowledge, education, learning- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., एिावन & पि- both in न. वलं. 

प्र. वि. ि. ि. of एिद्- this, it & पिन्- five, सृज्यिे & विवलख्यिे- both कमखणी प्रयोग प्र. पु. ि. ि. of सृज्- 

सृजवि ६. ग. प. प.  to create, make & वि+ वलर््- to inscribe, implant- (वलर््- वलर्वि- ६ ग. प. प. to 

write) एि- just, mere, only, च- and, वह- indeed, surely- all अव्ययs 

 

प्राप्तव्यमिं लभते मनुष्यो 

  देर्ोऽषप तं लङ्घषयतंु न शक्तः। 

तिाि शोचाषम न षर्ियो मे  

 यदिदीयं नषह तत्परेिाम् ॥१५७॥ - सुभावषि रत्नाकर (सुधमाख) 

 

मनुष्यः (िस्य) प्राप्तव्यम् (एि) अथखम् लभिे। देिः अवप िम् लङ्घवयिुम् न शक्तः (अस्ति)। (अहम्) ििाि् न शोचावम। 

मे विियः (अवप) न (अस्ति)। यद् वह अिदीयम् (अस्ति) िद् (कदा अवप) परेषाम् न (भिवि) ॥ 

 

A man gets whateveer he is destined to get. Even God is not capable of overcoming it. 
Therefore, I do not worry nor I am surprised about that. What is ours will never be others'. 

 

मनुष्यः-a man, person, देिः- God, शक्तः- one who is capable of- (शक्त- क. भू. धा. वि. of शक्- शक्नोवि 

५ ग. प. प. to be able, capable of) & विियः- wonder, astonishment- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

प्राप्तव्यम्, अथखम् & िम्- all in पु. वलं. वि. वि. ए. ि. of प्राप्तव्यः- thing that is obtained- प्राप्तव्य (प्रापणीय & 

प्राप्य)- क. वि. धा. सा. वि. of प्र+ आप्- to get- (आप्- आप्नोवि ५ ग. प. प. to get, attain), अथखः- purpose, 

goal, wealth, meaning & िद्- that, he, लभिे- ििख. िृ. पु. ए. ि. of लभ्- १ ग. आ. प. to get, receive, 

लङ्घवयिुम्-  िुमि हेत्वथखक अव्यय of प्रयोजक लङ््घ - लङ्घयवि-िे- to violate, transgress- (लङ््घ- लङ्घवि- िे १ ग. 

उ. प. to leap), ििाि्- therefore- पं. वि. ए. ि. of िद्- that, it, शोचावम- ििख. उ. पु. ए. ि. of शुच्- शोचवि १ 

ग. प. प. to worry, grieve, में (मह्यम्)- to me- च. वि. ए. ि. of अिद्- I, यद्- which, what, अिदीयम्- 

belonging to us, िद्- that, it- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., परेषाम्- in पु. वलं. ष. वि. ि. ि. of परः- other, 

someone else, अवप-also, even, न- no, not, वह- surely, indeed-all अव्ययs 

 

उत्किरो षर्ततषनमखलचारुपक्षो हंसोऽयमत्र नभसीषत जनैः प्रतीतः । 

गृह्णाषत पल्वलजलाच्छफरी ंयदासौ ज्ञातिदा र्लु बकोऽयषमतीह लोकैः ॥१५८॥ 

-योगिावसष्ठ-६ उत्तराधख ११८.५ 
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अयम्, अत्र नभवस, उत्किरः विििवनमखलचारुपक्षः, हंसः, इवि जन ः प्रिीिः। यदा असौ पल्वलजलाि् शफरीम् 

गृह्णावि, िदा अयम् इह िकः इवि र्लु लोक ः ज्ञािः (भिवि) ॥ 

 

This bird with a long neck, clean, spread-out, beautiful wings in this sky over here was believed 

to be a swan by the people. However, when it catches a small glittering fish (शफरी-Shafaree) 

from puddle water, then only it is understood by the people that it is just a crane. 

 

अयम् (इदम्)- he, this, उत्किरः- one with long majestic neck- उद्- अव्यय- a prefix to verb or noun 

implies: expanding, powerful, pre- eminence, किर- neck- उदग्र: किर:- उत्किरः- कमखधारय स., 

विििवनमखलचारुपक्षः- वििि- spread out, stretched- क. भू. धा. वि. of वि+ िन्- (िन्- िनोवि- िनुिे ८ ग. उ. प. 

to stretch), वनमखल- pure, stainless- मलम्- dirt, impurity- वनगखिम् मलम् इवि- उपपद ितु्परुष स., चारु- 

beautiful, pleasing, पक्ष- wing- विििः च वनमखलः च चारुः च- विििवनमखलचारुः -विििवनमखलचारू पक्ष:- 

विििवनमखलचारुपक्षः- कमखधारय स., हंसः- swan, प्रिीिः- believed, perceived- क. भू. धा. वि. of प्रवि+ इ- (इ- 

एवि २ ग. प. प. to go), ज्ञािः- understood, realised- क. भू. धा. वि. of ज्ञा- जानावि- जानीिे ९ ग. उ. प. to 

know), िकः- crane & असौ (अदस्)- he, this- all in पु. वलं. प्र. वि. ए. ि., नभवस- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of 

नभस्- sky, जन ः & लोक ः- both in पु. वलं. िृ. वि. ि. ि. of जनः- people & लोक- world, people, 

पल्वलजलाि्- न. वलं. वि. वि. ए. ि. of पल्वलजलम्- puddle water- पल्वलम्- a pond, puddle, जलम्- water- 

पल्वलस्य जलम्- पल्वलजलम्- ष. ितु्परुष स., शफरीम्- in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of शफरी- a small glittering 

fish, गृह्णावि- ििख. िृ. पु. ए. ि. of ग्रह-् ९ ग. उ. प. to hold, catch, अत्र- here, at this place, इवि- a particle 

quoting very word spoken: thus, in this way, र्लु- indeed, surely, truly, इह- here, in this place,  

िदा- then, at that time & यदा- when, at which time- all अव्ययs 

 

उत्पषत्तपररपूतायाः षकमस्याः पार्नािरैः ।  

तीिोदकं च र्षह्नश्च नान्यतः शुस्तिमहखतः ॥१५९॥ -भिभूविरवचि- उत्तररामचररि प्र. अ. १३ 

 

अस्याः उत्पवत्तपररपूिायाः, वकम्  पािनािर ः (प्रयोजनम् अस्ति)। िीथोदकम् च िवह्नः च अन्यिः शुस्तधम् न अहखिः॥ 

 

(Said by Rama about Sita, after she proved her purity by the fire-test on returning from Lanka)  

By which other means she needs to be sanctified when she was born pure at birth?  Holy water 
and fire do not need to be (further) purified. 

 

उत्पवत्तपररपूिायाः & अस्याः- स्त्री. वलं. ष. वि. ए. ि. of उत्पवत्तपररपूिा- one who is born in a purest form- 

उत्पवत्तः- स्त्री. वल.- production, birth, origin- (उद्+ पद्- to be born, produced- पद्- पद्यिे ४ ग. आ. प. to 

go, move), पररपूि- absolutely pure- क. भू. धा. वि. of परर+ पू- ( पू- १ & ४ आ. प.- पििे, पूयिे & ९ उ. प. 

पुनावि- पुनीिे- to make pure)- उत्पत्तौ (उत्पत्त्याम्) पररपूिा - उत्पवत्तपररपूिा- सप्तमी ितु्परुष  स. & इदम्- she, 

पािनािर ः- न. वलं. िृ. वि. ि. ि. of पािनािरम्- by other means of purification- पािन- adjctv- 

purification, sanctifying, अिरम्- adjctv- other, different - अिरम् पािनम् - वि.उ. प. कमखधारय - 

पािनािरम् स., िीथोदकम्- holy water- न. वलं. प्र. वि. ए. ि.- िीथख- holy place or water, an object of 
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veneration, उदकम्- water- िीथखस्य उदकम्- िीथोदकम्- ष. ितु्परुष स., िवह्नः- पु. वलं. प्र. वि. ए. ि.- fire, 

अन्यिः- adverb- from another, by the other- (अन्य- adjctv- other, another, different & िः (िस्)- 

suffix implies: from, by, of that), शुस्तधम्- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of शुस्तधः- purificatory rite, purification, 

atonement, अहखिः- ििख. प्र. पु. वि. ि. of अह्ख- अहखवि- १ ग. प. प. to warrant, deserve, merit, to be worth, 

वकम्- a particle of interrogation: why, what, what for, च and, न- no, not- all अव्ययs 

 

एकेन षह सुरृ्के्षण पुस्तष्पतेन सुगंषर्ना । र्ाषसतं तद्वनं सरं् सुपुते्रण कुलं यिा॥१६०अ॥ 

एकेन शुष्करृ्के्षण दह्यमानेन र्षह्नना। दह्यते तद्वनं सरं् कुपुते्रण कुलं यिा॥१६०ब॥ 

- चाणक्यनीवि अ. ३. श्लोक १४ & १५ 

 

(अ) यथा एकेन वह सुगंवधना पुस्तष्पिेन सुिृके्षण िद् िनम् सिखम् िावसिम् (भिवि िथा एकेन वह), सुपुते्रण कुलम् 

(ख्याविम् आप्नोवि) ॥ 

 (ि) यथा िवह्नना दह्यमानेन एकेन (वह) शुष्किृके्षण िद् िनम् सिखम् दह्यिे, (िथा एकेन) कुपुते्रण कुलम् (विनाशम् 

प्राप्नोवि) ॥ 

 

(A) Just as a single beautiful tree, blooming with fragrant flowers, makes an entire forest full of 
scent, a good son brings good name to his entire family.  

(B) Just like a single parched dry tree, burning in flames, burns out an entire forest, a bad son 
brings disgrace to his entire family. 

 

िद्- that, िनम्- forest, सिखम्- pron. adjctv- all, entire, कुलम्- family, race & िावसिम्- scented, 

fragrant ,perfumed- (िावसि- क. भू. धा. वि. of िास्- िासयवि-िे १० ग. उ. प. to scent, make fragrant)- all 

in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., एकेन, सुिृके्षण, पुस्तष्पिेन, सुगंवधना, शुष्किृके्षण & दह्यमानेन- all in न. वलं. िृ. वि. ए. ि. of 

एकम्- one, single, सुिृक्षम्- a beautiful tree- िृक्षम्- tree- -  शोभनम् गिम्- सुगिम्, सुन्दरम् िृक्षम्- 

सुिृक्षम्- both प्रावद कमखधारय स., पुस्तष्पिम्- bloomed, flowered- क. भू. धा. वि. of पुष््प- पुष्प्यवि ४ ग. प. प. to 

bloom, open, सुगंवधन्- one which is fragrant, शुष्किृक्षम्- parched up dry tree- शुष्क- parched, dried 

up- क. भू. धा. वि. of शुष्- शुष्यवि ४ ग. प. प. to be dry, parched up, शुष्कम् िृक्षम्- वि. पू. प. क. स. & 

दह्यमानम्- burning- दह्यमान- ििख. का. िा. धा. सा. वि. of दह-् दहवि १ ग. प. प. to burn, सुपुते्रण, कुपुते्रण- & 

िवह्नना- all in पु. वलं. िृ. वि. ए. ि. of सुपुत्रः- a good son- शोभन: पुत्रः- सुपुत्रः & कुपुत्रः- a bad son- कुस्तत्सिः 

पुत्रः- कुपुत्रः- both प्रावद कमखधारय स. & िवह्नः- fire, दह्यिे- कमखवण प्रयोग प्र. पु. ए. ि. of दह्- see above, यथा- 

like which, how & वह- surely, indeed, merely- both अव्ययs 

 

 


